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No. 480. GUARANTEE AGREEMENT' BETWEEN THE
REPUBLIC OF FINLAND AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 1 AUGUST 1949

AGREEMENT, dated August 1, 1949, between REPUBLIC OF FINLAND
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Suomen Pankki-Finlands Bank, hereinafter called the Borrower, which agreement
and the Schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2

the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in the aggregate principal
amount of twelve million five hundred thousand dollars ($12,500,000) or the
equivalent in other currencies, on the terms and conditions set forth in the Loan
Agreement, but only on condition that the Guarantor agrees to guarantee such
loan and the obligations of the Borrower in respect thereof; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee such loan and the
obligations of the Borrower in respect thereof;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the context shall otherwise
require, the several terms which are defined in Article I of the Loan Agreement
shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

Section 1. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Guarantee Agreement contained, the Guarantor hereby uncon-
ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest, commitment charge and
service charge, if any, on, the Loan, the principal of, interest on, and premium,
if any, on the redemption of the Bonds, and the punctual performance of all the
covenants and agreements of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement
and in the Bonds.

I Came into force on 12 September 1949, upon notification by the Bank.
2 See p. 304 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 480. CONTRAT DE GARANTIE 1 ENTRE LA R] PUBLI-
QUE DE FINLANDE ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIkVELOPPEMENT.
SIGNI A WASHINGTON, LE Ier AOCT 1949

CONTRAT, en date du 1er aofit 1949, entre la R1PPUBLIQUE DE FINLANDE

(ci-apr~s d~nomm6e "le Garant") et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-

TRUCTION ET LE DPVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e "la Banque").

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre ]a
Banque et la Suomen Pankki-Finlands Bank (ci-apr~s d6nomm6e "l'Emprun-
teur"), ledit contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d~nomm6is
"le Contrat d'Emprunt" 2, Ia Banque a accept6 de faire a l'Emprunteur le pr~t d'une
somme totale en principal de douze millions cinq cent mille dollars ($12.500.000)
ou de son 6quivalent en d'autres monnaies, aux clauses et conditions stipul~es
dans le Contrat d'Emprunt, mais seulement A. la condition que le Garant accepte
de garantir ledit Emprunt et les obligations de l'Emprunteur y relatives ;

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'Emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir ledit Emprunt
et les obligations de l'Emprunteur y relatives ;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Les diverses expressions dont la definition est donn~e A l'article premier du
Contrat d'Emprunt conservent le m~me sens dans le present Contrat de Garantie,
A moins que le contexte ne s'y oppose.

Article II

Paragraphe l e
,. Sans limitation ou restriction de tout autre engagement

pris par lui dans ce Contrat, le Garant dclare par les pr6sentes garantir incon-
ditionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intr~ts, de la
commission d'engagement et de la commission de compensation 6ventuelles y
aff~rents, du principal et des int~r~ts des Obligations, et, le cas 6ch~ant, de la prime
de remboursement anticip6 des Obligations, ainsi que l'ex6cution ponctuelle
de tous les engagements et conventions souscrits par l'Emprunteur, tels qu'ils
figurent au Contrat d'Emprunt et dans le texte des Obligations.

1 Entr6 en vigueur, d~s la notification par la Banque, le 12 septembre 1949.
2 Voir p. 305 de ce volume.
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Section 2. The Guarantor agrees that its obligations under this Guarantee
Agreement are not subject to any notice to, demand upon or action against the
Borrower, or to any notice to or demand upon the Guarantor with regard to any
default by the Borrower in respect of any of its obligations set forth in the Loan
Agreement or in the Bonds. It being the intention of the parties hereto that
the obligations of the Guarantor under this Guarantee Agreement shall not be
discharged except by performance and then only to the extent of such performance,
such obligations shall not be terminated, diminished or limited (a) by any extension
of time or forbearance given to the Borrower in respect of the performance of
any of its obligations under the Loan Agreement or the Bonds; or (b) by any
failure of the Bank or of any holder of the Bonds to give any notice or to make
any demand or protest whatsoever, or strictly to assert any right or pursue any
remedy against the Borrower in respect of the Loan Agreement or the Bonds;
or (c) by any action undertaken to enforce any security available to the Bank
under the Loan Agreement or the Bonds ; or (d) by any agreement between the
Bank and the Borrower to any modification of the Projects, or any of them, or
of the provisions of the Loan Agreement ; or (e) by any failure of the Borrower
to comply with any requirement of any law, regulation or order of the Guarantor
or any of its political subdivisions or agencies. No delay by the Bank in exercising
or omission of the Bank to exercise any right under this Guarantee Agreement
shall impair any such right or be construed to be a waiver thereof or a waiver
of or acquiescence in any default by the Guarantor under this Guarantee Agree-
ment ; nor shall any action by the Bank in respect of any such default or in respect
of the waiver of any such default affect or impair any such right in respect of
any other or subsequent default on the part of the Guarantor.

A rticle III

Section 1. The Guarantor covenants that, unless the Bank shall otherwise
agree in writing, any privilege or priority (including any mortgage, pledge or
charge) on any property, assets, revenues or receipts of the Guarantor or any
of its political subdivisions or any agency of any of them which the Guarantor
or any such political subdivision or agency shall create or permit to be created
as security for the payment of any external debt shall by the creation thereof
equally and ratably secure the payment of the principal of, and the interest,
commitment and service charges on, the Loan and the Bonds, and, in the creation
of any such privilege or priority, express provision shall be made to that effect;
provided, however, that this Section shall not apply (a) to any mortgage, pledge
or other charge or priority created on any property purchased, at the time of
purchase, solely as security for the payment of the purchase price of such property;

No. 480
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Paragraphe 2. L'excution des obligations qui incombent au Garant en
vertu du present Contrat de Garantie ne sera subordonn~e ni . la condition pr~alable
d'une notification ou d'une demande adress~e l'Emprunteur ou d'une action
intent~e contre ce dernier, ni & la condition pr~alable d'une notification ou d'une
demande adress~e au Garant concernant tout manquement de l'Emprunteur 5
l'une quelconque des obligations mises 4 sa charge par le Contrat d'Emprunt ou
le texte des Obligations. Si a) des d~lais ou facilit~s sont accord~s A l'Emprunteur
pour l'ex~cution de l'une des obligations stipul~es A sa charge dans le Contrat
d'Emprunt ou le texte des Obligations; ou si b) la Banque ou un porteur d'Obliga-
tions omet de faire une notification, de presenter une demande ou toute autre
r~clamation, quelle qu'elle soit, ou de faire strictement usage de tout droit ou de
tout recours contre l'Emprunteur au titre du Contrat d'Emprunt ou des Obliga-
tions ; ou si c) des mesures sont prises pour r6aliser une sfiret6 dont la Banque
b~n~ficie en vertu du Contrat d'Emprunt ou du texte des Obligations; ou si
d) la Banque et l'Emprunteur conviennent de modifier en quoi que ce soit les
Projets ou Fun d'eux ou le Contrat d'Emprunt ; ou si e) l'Emprunteur ne se con-
forme pas aux prescriptions d'une loi, d'un r~glement ou d'un d~cret du Garant
ou de l'une de ses subdivisions politiques ou agences, les obligations stipul~es &
la charge du Garant dans le present Contrat de Garantie ne seront pas pour autant
caduques, r~duites ou limit~es, l'intention des parties 6tant que le Garant ne soit
lib~r6 des obligations qui lui incombent en vertu du present Contrat de Garantie
que par leur execution et seulement dans la mesure oii il s'en sera acquitt6. Aucun
retard ou omission qui se produirait dans l'exercice par la Banque d'un droit
qu'elle tient du present Contrat de Garantie ne limitera ce droit ou ne pourra
6tre interpret6 comme signifiant soit que la Banque renonce h ce droit, soit qu'elle
renonce & se pr~valoir d'un manquement du Garant aux obligations mises . sa
charge par ce Contrat ou qu'elle admet ledit manquement ; l'attitude de la Banque
A l'6gard de tout manquement ou la renonciation h s'en pr~valoir ne modifiera
ou ne limitera aucunement ce droit en ce qui concerne tout autre ou tout nouveau
manquement du Garant.

Article III

Paragraphe 1e. A moins que la Banque n'accepte par 6crit qu'il en soit
autrement, tout privilege ou droit de preference (y compris les hypoth~ques,
nantissements ou autres charges) sur l'un quelconque des biens ou avoirs, revenus
ou recettes du Garant, de l'une de ses subdivisions politiques ou d'une de leurs
agences, dont le Garant ou l'une desdites subdivisions politiques ou agences
provoqueront ou permettront ]a constitution en garantie d'une dette ext~rieure,
devra, du fait m~me de sa constitution, garantir 6galement et dans les mmes
proportions le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le
paiement des intfrtts, de la commission d'engagement et de la commission de
compensation y aff~rents et mention expresse devra en tre faite lors de la constitu-
tion de ce privilege ou droit de preference ; toutefois, le present paragraphe ne
s'applique pas aux operations suivantes : a) constitution, sur des biens achet~s

N
°
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or (b) to any pledge of commercial goods given to secure debt maturing not more
than one year after its date and to be paid out of the proceeds of sale of such
commercial goods.

Section 2. The Guarantor covenants that, if the Guarantor or any of its
political subdivisions or any agency of any of them, shall propose to incur, assume
or guarantee any external debt, or substantially to modify the terms of payment
of any then existing external debt, incurred, assumed or guaranteed by any of
them, the Guarantor will notify the Bank promptly of the particular proposal,
and prior to taking the proposed action, will afford to the Bank all opportunity
which is reasonably practicable under the circumstances to exchange views with
the Guarantor with regard to such proposal; provided, however, that the foregoing
provisions shall not apply to either of the following : (a) the incurring of additional
external debt through utilization, in accordance with the terms of any credit
established prior to the date of this Agreement, of any unused amounts available
under such credit ; or (b) the entering into international payments or similar
agreements the term of which is not more than one year and under which the
transactions on each side are expected to balance over the period of the agreement.

Section 3. In order that the Bank and the Guarantor may cooperate to the
fullest extent in assuring that the purposes of the Loan -shall be accomplished,
the Guarantor covenants that it will afford to the Bank, from time to time as
the Bank shall reasonably request :

(a) All reasonable opportunity for exchanges of views between accredited
representatives of the Bank and officials empowered to represent the Guarantor
in such exchanges of views with regard to matters relating to the purposes of the
Loan and the maintenance of the service of the Loan and the Bonds and other
matters of mutual interest, it being understood that both the Bank and the Guar-
antor will receive from one another suggestions and observations in regard to all
such matters in a spirit of mutual cooperation; and

(b) All reasonable opportunity for accredited representatives of the Bank
to visit freely any part of the territories of the Guarantor for the purpose of per-
forming the functions set forth in Section 1 of Article VII of the Loan Agreement
and for the purpose of studying the financial and economic conditions of the
Guarantor and all other matters relating to the purposes of the Loan.

Section 4. The Guarantor covenants that, if at any time any condition shall
arise which shall prevent, obstruct or interfere with, or threaten to prevent, obstruct
or interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service of the Loan, the Guarantor will promptly inform the Bank
of such condition and will afford to the Bank a reasonable opportunity to exchange
views with the Guarantor with regard thereto.

No. 480
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et au moment de leur achat, d'une hypoth~que, d'un nantissement ou d'autres
charges ou privileges ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens ou b) nantissement de marchandises proprement dites en
garantie d'une dette qui vient A 6ch6ance un an au plus apr~s la date oil elle a W
contract~e et qui doit tre rembours~e A l'aide du produit de la vente de ces mar-
chandises.

Paragraphe 2. Si le Garant, l'une de ses subdivisions politiques ou l'une
de leurs agences se propose de contracter, prendre en charge ou garantir une
dette ext~rieure ou de modifier sensiblement les modalit6s de paiement de toute
dette extirieure dejA contract6e, prise en charge ou garantie par l'un d'eux, le
Garant en informera la Banque sans retard et, avant d'effectuer l'op6ration projet6e,
il donnera A la Banque toutes possibilit~s raisonnables, eu 6gard aux circonstances,
de consulter avec lui A ce sujet ; toutefois, les stipulations pr6c~dentes ne s'appli-
quent pas aux cas suivants : a) accroissement de la dette ext~rieure r6sultant de
l'utilisation, dans les conditions pr~vues, de montants disponibles d'un credit
ouvert avant la date du present Contrat de Garantie ou (b) conclusion pour une
annie au plus d'accords internationaux de paiements ou d'accords analogues
aux termes desquels les operations respectives doivent s'6quilibrer au cours de la
p~riode de validit6.

Paragraphe 3. Afin que la Banque et le Garant puissent coop~rer dans la
plus large mesure possible A la r~alisation des fins de l'Emprunt, le Garant satisfera
aux demandes raisonnables pr~sent~es de temps A autre par la Banque en lui
fournissant :

a) Toutes possibilit6s raisonnables de consulter par l'interm~diaire de repr6-
sentants accr~dit~s avec des fonctionnaires habilit6s . representer le Garant lors
de ces 6changes de vues, sur des questions se rapportant A l'objet de l'Emprunt
et A la r~gularit6 du service de l'Emprunt et des Obligations et sur d'autres questions
d'int~rft commun, 6tant entendu que la Banque et le Garant 6changeront, dans
un esprit de mutuelle comprehension, des suggestions et des observations portant
sur ces mati~res ; et

b) Toutes possibilit~s raisonnables pour les repr~sentants accr~dit6s de la
Banque, de p~n6trer librement dans toute partie des territoires du Garant, en vue
d'accomplir les fonctions pr~vues au paragraphe 1er de l'article VII du Contrat
d'Emprunt et d'6tudier la situation financire et 6conomique du Garant ainsi
que toutes autres questions relatives & l'objet de l'Emprunt.

Paragraphe 4. Si, A un moment quelconque, il se pr~sente une situation
qui emp~che, entrave ou gene ou qui menace d'empcher, d'entraver ou de g~ner
la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service, le Garant en
informera la Banque sans retard et lui donnera une possibilit6 raisonnable de
consulter avec lui A ce sujet.

No 480
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Section 5. The Guarantor covenants that it will furnish to the Bank all such
information, at such times and in such detail as the Bank shall reasonably request,
relating to financial and economic conditions in the territories of the Guarantor
and the international balance of payments position of the Guarantor.

Section 6. The Guarantor covenants that the principal of the Loan, the
interest accruing thereon, and the premium on the redemption thereof, as specified
in the Loan Agreement and the Bonds, and the commitment charge and service
charge specified in the Loan Agreement shall be paid without deduction for and
free from any taxes, imposts, levies or duties of any nature now or at any time
hereafter imposed by the Guarantor or by any taxing authority thereof or therein
and shall be paid free from all restrictions of the Guarantor, its political sub-
divisions or its agencies. This Section shall not apply to payments made under
the provisions of any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 7. The Guarantor covenants that this Guarantee Agreement, the
Loan Agreement and the Bonds shall be free of any issue, stamp or other tax
imposed by the Guarantor or any taxing thereof or therein.

Section 8. The Guarantor covenants that it will not take or permit any of
its political subdivisions or agencies to take any action which would prevent or
interfere with the performance by the Borrower of any of the covenants, agreements
and obligations of the Borrower in the Loan Agreement contained, and will take
or cause to be taken all reasonable action which shall be necessary in order to
enable the Borrower to perform such covenants, agreements and obligations.

Article IV

Section 1. The Guarantor agrees to endorse its guarantee hereunder on the
Bonds to be executed by the Borrower and delivered in accordance with Article V
of the Loan Agreement. Such guarantee shall be substantially in the form set
forth in Schedules 3-A and 3-B to the Loan Agreement respectively.

Section 2. The guarantee on the Bonds shall be signed in the name and on
behalf of the Guarantor by its authorized representative or representatives.
The signature of any such representative may be a facsimile signature, if such
guarantee is also countersigned by an authorized representative of the Guarantor.
If any authorized representative of the Guarantor whose manual or facsimile
signature shall be affixed to any such guarantee shall thereafter cease to be such
authorized representative, the Bond on which such guarantee is endorsed may
nevertheless be delivered under the Loan Agreement and such guarantee shall
be valid and binding on the Guarantor as though the person whose manual or
facsimile signature shall have been affixed to such guarantee had not ceased to
be such authorized representative.

No. 480
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Paragraphe 5. Le Garant fournira A la Banque, au moment oii elle le d6sirera
et avec les d6tails qu'elle voudra connaitre, tous renseignements que celle-ci
pourra raisonnablement demander sur la situation financi~re et 6conomique qui
r~gne dans ses territoires et sur la situation de sa balance des paiements.

Paragraphe 6. Le principal de l'Emprunt et les int6rfts et la prime de rem-
boursement y aff~rents, tels qu'ils sont stipul6s au Contrat d'Emprunt et dans
le texte des Obligations, ainsi que la commission d'engagement et la commission
de compensation spcifies au Contrat d'Emprunt, seront pay~s francs de tout
imp6t, taxe, pr~lvement ou droit quelconque, present ou h venir, per~u par le
Garant ou l'une de ses autorit~s fiscales, et leur paiement ne sera soumis A aucune
restriction de la part du Garant, de ses subdivisions politiques ou de ses agences.
Le pr6sent paragraphe ne s'applique pas aux paiements faits en vertu des stipula-
tions 6nonc6es dans le texte d'une Obligation a un porteur autre que la Banque
si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur le territoire du Garant qui
en est le v~ritable propriftaire.

Paragraphe 7. Le present Contrat de Garantie, le Contrat d'Emprunt et les
Obligations seront francs de toute taxe d'6mission, ainsi que de tout droit de
timbre ou autre droit per~u par le Garant ou par l'une de ses autorit~s fiscales.

Paragraphe 8. Le Garant ne prendra ou n'autorisera aucune de ses subdivi-
sions politiques ou agences h prendre aucune mesure qui emp~che ou gone l'ex6cu-
tion par l'Emprunteur des engagements, conventions et obligations souscrits
par lui dans le Contrat d'Emprunt et prendra ou fera prendre toute mesure raison-
nable qui sera n~cessaire pour permettre h l'Emprunteur d'ex~cuter lesdits engage-
ments, conventions et obligations.

Article IV

Paragraphe le% Le Garant fera figurer la garantie stipul~e dans ce Contrat
sur les Obligations que l'Emprunteur doit 6tablir et remettre A la Banque confor-
m~ment A l'article V du Contrat d'Emprunt. Cette garantie sera conforme pour
l'essentiel soit au module de l'annexe 3-A, soit a celui de l'annexe 3-B du Contrat
d'Emprunt, suivant le cas.

Paragraphe 2. La garantie figurant sur les Obligations sera sign~e au nom
du Garant et pour lui par son repr~sentant ou ses repr~sentants autoris~s. La signature
d'un repr~sentant peut 8tre en fac-simil6 si la garantie porte 6galement le contre-
seing autographe d'un autre repr~sentant autoris6 du Garant. Si le repr~sentant
autoris6 du Garant dont la signature autographe ou en fac-simil6 figure sur la
garantie cesse par la suite d'avoir cette qualit6, l'Obligation munie de la garantie
pourra n~anmoins tre d~livr6e en execution du Contrat d'Emprunt, et elle sera
valable et engagera le Garant comme si la personne dont la signature autographe
ou en fac-similk a t appos~e au bas de la garantie n'avait pas perdu la qualit6
de repr~sentant autoris.

No 480
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Article V

Section 1. No holder of any Bond other than the Bank shall by virtue of
being the holder thereof be entitled to exercise any of the rights conferred, or be
subject to any of the conditions or obligations imposed, upon the Bank under
this Guarantee Agreement except as shall be otherwise provided in such Bond
or in the guarantee of the Guarantor endorsed thereon.

Section 2. At any time or from time to time, upon the request of the Bank,
the Guarantor will, at its own expense, do any and all such things as the Bank
shall reasonably request to comply with any laws or regulations of any country,
or of any state or political subdivision thereof, or of any securities exchange
therein, in order to enable the Bank to sell or offer for sale any of the Bonds, by
public sale or otherwise, in any country or to list any of such Bonds for trading
on any securities exchange. To that end the Guarantor will execute and deliver
all registration statements, applications and other documents and furnish to the
Bank all information which shall be required in order so to comply with any
such law or regulation. The Bank will give to the Guarantor reasonable notice
of any such request.

Article VI

Section 1. The respective rights and obligations of the parties hereto under
this Guarantee Agreement and under the Bonds shall be valid and enforceable
in accordance with their terms, anything in any statute, law or regulation of any
nation or state or political subdivision thereof to the contrary notwithstanding.
Neither of such parties shall be entitled in any proceeding under this Article to
assert any claim that any provision of this Guarantee Agreement or of the Loan
Agreement or of the Bonds is invalid or unenforceable because of any provision
of the Articles of Agreement of the Bank' or for any other reason.

Section 2. The provisions of this Guarantee Agreement shall be interpreted
in accordance with the law of the State of New York, United States, as at the time
in effect.

Section 3. Any controversy between the parties to this Guarantee Agreement
and any claim by either party to this Guarantee Agreement against the other
party thereto arising under this Guarantee Agreement or the Bonds which shall
not be determined by agreement of such parties shall be submitted to and deter-
mined by arbitration by an Arbitral Tribunal in accordance with the provisions
of Loan Regulations No. 1 2 of the Bank, dated May 9, 1947, a copy of which
has been furnished to the Guarantor. The parties to this Guarantee Agreement
accept and agree to the provisions of said Loan Regulations No. 1 with the same

I United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 134 ; Vol. 19, p. 300, and Vol. 141, p. 356.

2 See p. 302 of this volume.
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Article V

Paragraphe le,. Sauf stipulation contraire du texte des Obligations ou de
la garantie du Garant dont sont rev6tues lesdites Obligations, nul autre que la
Banque ne sera, par sa qualit6 de porteur d'Obligations, titulaire de l'un quelconque
des droits conf6r6s & la Banque ou soumis A l'une quelconque des conditions ou
obligations impos6es A la Banque en vertu du pr6sent Contrat de Garantie.

Paragraphe 2. A la demande de la Banque, le Garant fera toujours et 6, tout
moment, A ses frais, tout ce qu'elle pourra raisonnablement lui demander pour
se conformer aux lois et r~glements appliqu6s dans tout ktat ind6pendant ou
membre d'un Rtat f6d6ral ou dans toute subdivision politique ou bourse de valeurs
de l'un d'eux, en vue de permettre A la Banque de vendre ou d'offrir une ou plusieurs
Obligations, en vente publique ou autrement, dans un pays quelconque, ou de les
faire inscrire A la cote d'une bourse de valeurs. A cette fin, le Garant 6tablira et
remettra toutes attestations d'inscription, demandes et autres pi~ces et fournira
-. la Banque tous les renseignements prescrits par les lois et r glements pr6cit6s.
La Banque avisera le Garant raisonnablement A l'avance de toute demande de
cette nature.

Article VI

Paragraphe 1' Les droits et obligations respectifs des parties qui sont
stipul~s dans le present Contrat de Garantie et le texte des Obligations seront
valables et produiront leurs effets conform6ment aux termes dans lesquels ils
sont formulas, nonobstant toutes dispositions contraires des lois et r~glements
de tout ] tat ind6pendant ou membre d'un 1ttat f~d6ral ou de leurs subdivisions
politiques. Aucune des parties ne sera fond~e, au cours d'une proc6dure engag~e
dans le cadre du present article, A invoquer le d~faut de validit6 ou de force ex6cu-
toire d'une stipulation quelconque du pr6sent Contrat de Garantie, du Contrat
d'Emprunt ou du texte des Obligations, en se pr6valant d'une clause quelconque
de l'Accord relatif . la Banque1 ou de toute autre raison.

Paragraphe 2. Les stipulations du pr6sent Contrat de Garantie seront inter-
pr6t~es conform~ment au droit en vigueur dans l']tat de New-York, ktats-Unis.

Paragraphe 3. Toute contestation qui s'6lverait entre les parties au present
Contrat de Garantie et tout recours intent6 par l'une des parties contre l'autre
au sujet dudit Contrat ou des Obligations, s'ils ne sont pas r~gl~s A l'amiable,
seront soumis i l'arbitrage d'un Tribunal arbitral conform~ment aux dispositions
du R~glement no 1 2 de la Banque sur les emprunts, en date du 9 mai 1947, dont
un exemplaire a t6 remis au Garant. Les parties au present Contrat de Garantie
approuvent et acceptent les dispositions dudit R~glement et leur reconnaissent
la m~me force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient int~gralement

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2, p. 135; vol. 19, p. 301, et vol. 141, p. 356.
Voir p. 303 de ce volume.
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force and effect as if they were fully set forth herein; provided, however, that
the Bank shall not be entitled to enter any judgment against the Guarantor in
any court for the enforcement of any award rendered pursuant to said Loan
Regulations No. 1, or to enforce by execution against the Guarantor any judgment
entered upon any such award or any judicial mandate or order made in any pro-
ceeding to enforce any such award, except as any such remedy may be available
to the Bank against the Guarantor otherwise than by reason of the provisions
of said Loan Regulations No. 1.

Article VII

Section 1. Any notice, demand or request required or permitted to be given
under this Guarantee Agreement shall be in writing and shall be deemed to have
been duly given when it shall be delivered in writing or by telegram, cable or
radiogram to the party to which such notice, demand or request is required or
permitted to be given at its address hereinafter specified, or at such other address
as such party shall have designated by notice in writing to the party giving or
making such notice, demand or request. The addresses so specified are :

(a) For the Guarantor : Republic of Finland, Legation of Finland, 2144
Wyoming Avenue, N. W., Washington 8, District of Columbia, United States of
America.

(b) For the Bank : International Bank for Reconstruction and Development,
1818 H Street, N. W., Washington 25, District of Columbia, United States of
America.

Section 2. This Guarantee Agreement may be executed in several counter-
parts, each of which shall be an original and all collectively but one instrument.

Section 3. Any action required or permitted to be taken, and any documents

required or permitted to be executed, under this Guarantee Agreement on behalf
of the Guarantor may be taken or executed by the Minister of Finance of the
Guarantor or any successor or any person thereunto authorized in writing by
him or by such successor. Any modification or amplification of the provisions
of this Guarantee Agreement may be agreed to on behalf of the Guarantor by
written instrument executed in the name of the Guarantor by its Minister of
Finance, successor or other person thereunto authorized in writing by him or
by such successor; provided, that, in the opinion of such Minister of Finance
or successor, such modification or amplification is reasonable in the circumstances
and will not substantially increase the obligations of the Guarantor hereunder.
The execution by such Minister of Finance, successor or other person of any
instrument shall be conclusive evidence that, in the opinion of such Minister of
Finance or successor, as the case may be, any modification or amplification of
the provisions of this Guarantee Agreement effected by such instrument is reas-
onable in the circumstances and will not substantially increase the obligations
of the Guarantor hereunder.

No. 480



1953 Nations Unies - Recueil des Traitis 301

dans le present texte ; toutefois, la Banque n'aura pas le droit de prendre un juge-
ment contre le Garant aupr~s d'un tribunal quelconque pour 1'ex6cution d'une
sentence rendue conform~ment audit R~glement ou de faire executer contre le
Garant un jugement pris en vertu de la sentence ou un mandat ou ordre de justice
intervenu dans toute procedure d'ex~cution de la sentence, A moins que cette
voie de droit ne lui soit ouverte contre le Garant autrement qu'en raison d'une
disposition du R~glement no 1 sur les emprunts.

Article VII

Paragraphe 1e". Toute notification ou toute demande qui doit ou peut tre
faite en vertu du present Contrat de Garantie, devra 1'-tre par 6crit et elle sera
r~put~e avoir 6t6 r~gulirement remise lorsqu'elle aura 6t6 communiquee par
6crit ou par t~l6gramme, cAblogramme ou radiogramme, L la partie h qui cette
notification ou cette demande doit ou peut tre faite, A l'adresse indiqu6e ci-dessous
ou A telle autre adresse que ladite partie aura notifi~e par 6crit A la partie qui
fait la notification ou la demande. Les adresses des parties sont :

a) Pour le Garant : R~publique de Finlande, L~gation de Finlande, 2144
Wyoming Avenue (N. W.), Washington 8, District of Columbia (lttats-Unis
d'Am~rique).

b) Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement, 1818 H Street (N. W.), Washington 25, District of Columbia (ttats-
Unis d'Am~rique).

Paragraphe 2. Le present Contrat de Garantie peut 6tre 6tabli en plusieurs
exemplaires originaux qui constitueront un seul et mme instrument.

Paragraphe 3. Toute mesure qui doit ou peut tre prise au nom du Garant
en vertu du pr6sent Contrat de Garantie pourra 6tre prise par le Ministre des
Finances du Garant ou son successeur ou par toute personne qu'il aura habilit~e
par 6crit A cet effet, et tous documents qui doivent ou peuvent 6tre 6tablis au
nom du Garant en vertu de ce Contrat, pourront 6tre 6tablis par ledit Ministre
ou son successeur ou par toute personne qu'il aura habilit~e par 6crit & cet effet.
Toute modification des clauses du present Contrat de Garantie pourra 6tre accept~e
au nom du Garant dans un instrument 6crit sign6 en son nom par le Ministre des
Finances du Garant ou son successeur ou toute personne que ledit Ministre ou
son successeur aura habilit~e par 6crit A cet effet, A condition que de l'avis du
Ministre ou de son successeur cette modification soit raisonnable eu 6gard aux
circonstances et n'accroisse pas sensiblement les obligations que ce Contrat met
A la charge du Garant. La signature par le Ministre des Finances, son successeur
ou cette autre personne d'un instrument de cet ordre sera la preuve certaine que,
de l'avis du Ministre des Finances ou de son successeur, toute modification des
clauses du present Contrat de Garantie entrain~e par cet instrument est raisonnable
eu 6gard aux circonstances et n'accroitra pas sensiblement les obligations que ledit
Contrat met A la charge du Garant.
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Section 4. The Guarantor shall furnish to the Bank sufficient evidence of
the authority of the person or persons who will, on behalf of the Guarantor, take
any action or execute any documents required or permitted to be taken or executed
by the Guarantor pursuant to any of the provisions of this Guarantee Agreement
or the Loan Agreement and the authenticated specimen signature of each such
person.

Article VIII

Section 1. This Guarantee Agreement shall come into force and effect on the
Effective Date. If, pursuant to Section 3 of Article XI of the Loan Agreement,
the Bank shall terminate the Loan Agreement, the Bank shall promptly notify
the Guarantor thereof and upon the giving of such notice, this Agreement and
all obligations of the parties hereunder shall forthwith cease and determine.

Section 2. If and when the entire principal amount of the Loan shall have
been paid or caused to be paid by the Borrower or the Guarantor (or shall have
been cancelled), together with the redemption premium, if any, on the redemption
of all Bonds which shall have been called for redemption and all interest and
other charges which shall have accrued on the Loan and the Bonds, this Guarantee
Agreement and all obligations of the Guarantor hereunder shall forthwith terminate.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Agreement to be
signed in their respective names by their representatives thereunto duly authorized
as of the day and year first above written.

Republic of Finland:

By K. T. JUTILA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK
President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 1, DATED 9 MAY 1947

REGULATIONS GOVERNING THE ARBITRATION OF CONTROVERSIES AND CLAIMS ARISING

UNDER LOAN AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol., 152 p. 116.]
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Paragraphe 4. Le Garant devra prouver A la Banque, d'une mani~re satis-
faisante, que la personne ou les personnes qui, pour le compte du Garant, prendront
toute mesure qui doit ou peut 6tre prise par le Garant ou 6tabliront tous documents
que le Garant doit ou peut 6tablir en application d'une des stipulations du present
Contrat de Garantie ou du Contrat d'Emprunt, sont habilit~es A cet effet, et il
fournira A la Banque un specimen certifi6 de la signature de chacune de ces
personnes.

A rticle VIII

Paragraphe 1'. Le present Contrat de Garantie entrera en vigueur et prendra
effet A la date de mise en vigueur. Si, par application du paragraphe 3 de l'article XI
du Contrat d'Emprunt, la Banque r~silie le Contrat d'Emprunt, elle devra le notifier
sans retard au Garant et, ds cette notification, le present Contrat de Garantie
et toutes les obligations qui en r~sultent pour les parties seront caducs.

Paragraphe 2. Lorsque l'Emprunteur ou le Garant aura pay6 ou fait payer
la totalit6 du montant en principal de l'Emprunt ainsi que la prime de rembourse-
ment due, le cas 6ch~ant, pour toutes les Obligations qui auront t appel~es A
un remboursement anticip6 et les int~r~ts courus et autres charges aff~rentes A
l'Emprunt et aux Obligations (ou lorsque l'Emprunt aura t6 annul6), le present
Contrat de Garantie et toutes les obligations qui en r~sultent pour le Garant
seront imm~diatement caducs.

EN FO DE QuoI, les parties ont fait signer le present Contrat de Garantie
en leurs noms respectifs par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris~s, A la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique de Finlande

(Signd) K. T. JUTILA

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

Le Pr6sident
(Signd) Eugene R. BLACK

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DfVELOPPEMENT

RILGLEMENT No 1 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 9 MAI 1947

RP-GLEMENT REGISSANT L'ARBITRAGE DES CONTESTATIONS ET DES RECOURS RELATIFS

AUX CONTRATS D'EMPRUNT

[Non publid avec le prdsent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 152, p. 117.]
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LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated August 1, 1949, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT, party of the first part, and SUOMEN PANKKT-FINLANDS

BANK, party of the second part.

Article I

DEFINITIONS

Wherever used in this Agreement or in any Schedule to this Agreement, unless the

context shall otherwise require, the following terms shall have the respective meanings
hereinafter in this Article set forth :

(1) The term Bank means International Bank for Reconstruction and Development,
the party of the first part hereto.

(2) The term Borrower means Suomen Pankki-Finlands Bank (Bank of Finland),
a corporation organized and existing under the laws of the Republic of Finland and an
official agency thereof, the party of the second part hereto.

(3) The term Guarantor means the Republic of Finland.

(4) The term Loan means the loan provided for in this Agreement.

(5) The term Loan Account means the loan account to be opened as provided in

Section 1 of Article IV of this Agreement.

(6) The term United States means the United States of America.

(7) The term dollars and the sign $ mean dollars in such coin or currency of the
United States as at the time referred to shall be legal tender for the payment of public
and private debts in the United States.

(8) The term Bond means a bond delivered in accordance with Article V of this
Agreement.

(9) The term goods means equipment, supplies and services which are required
for the purposes specified in Article 'II of this Agreement, and wherever reference is
made in this Agreement to the cost of any goods such cost shall be deemed to include
the cost of importing such goods into the territories of the Guarantor, but only to the
extent that such cost shall be paid in currency other than currency of the Guarantor.

(10) The term external debt means any debt payable in any currency other than
currency of the Guarantor, whether such debt is payable absolutely or at the option
of the creditor in such other currency.

(11) The term Closing Date means December 31, 1952, or such other date as shall
be agreed upon in writing between the Bank and the Borrower as the Closing Date.

(12) The term Effective Date means the date on which this Agreement shall come
into force and effect as provided in Article XI of this Agreement.

(13) The term Guarantee Agreement' means the agreement of even date herewith
between the Bank and the Guarantor whereby the Guarantor agrees to guarantee the
Loan and the obligations of the Borrower under this Agreement.

1 See p. 290 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 1er aofit 1949, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE D]tVELOPPEMENT, d'une part, et la SUOMEN PANKKI-FINLANDS

BANK, d'autre part.

Article premier

DPZFINITIONS

Les expressions suivantes ont, dans le pr6sent Contrat et dans ses annexes, le sens
qui est indiqu6 ci-dessous, k moins que le contexte ne s'y oppose:

1) L'expression "la Banque" d6signe la Banque internationale pour la reconstruction
et le d6veloppement, partie au pr6sent Contrat.

2) L'expression "l'Emprunteur" d6signe la Suomen Pankki-Finlands Bank (Banque
de Finlande), soci6t6 constitu6e et existant conform6ment t la 16gislation de la R6publique
de Finlande, dont elle est une agence officielle, partie au pr6sent Contrat.

3) L'expression "le Garant" d6signe la R6publique de Finlande.

4) L'expression "l'Emprunt" d6signe l'emprunt faisant l'objet du pr6sent Contrat.

5) L'expression "le compte de l'Emprunt" d6signe le compte d'emprunt ouvrir en
vertu du paragraphe 1er de l'article IV du pr6sent Contrat.

6) L'expression "les fltats-Unis" d6signe les Rtats-Unis d'Am~rique.

7) L'expression "dollar" et le signe "$" d6signent les dollars en esp~ce ou en billets
de banque des ttats-Unis ayant, , l'6poque consid6r6e, pouvoir lib6ratoire pour le paie-
ment des dettes publiques et priv6es aux Rtats-Unis.

8) L'expression "Obligation" d6signe une obligation remise conform6ment 4 Far-
ticle V du pr6sent Contrat.

9) L'expression "marchandises" d6signe les biens d'6quipement, les produits d'appro-
visionnement et les services n6cessaires aux fins sp6cifi6es t l'article III ci-apr s et, lorsque
dans le pr6sent Contrat, le cofit des marchandises est mentionn6, il est r6put6 comprendre
les frais d'importation de ces marchandises dans les territoires du Garant mais seulement
pour autant que lesdits frais sont payables en une monnaie autre que la monnaie du
Garant.

10) L'expression "dette ext6rieure" d6signe toute dette payable, obligatoirement
ou au choix du cr6ancier, en une monnaie autre que la monnaie du Garant.

11) L'expression "la date de cl6ture" d6signe le 31 d6cembre 1952 ou toute autre
date dont la Banque et l'Emprunteur seront convenus par 6crit.

12) L'expression "la date de mise en vigueur" d6signe la date 2 laquelle le pr6sent
Contrat entrera en vigueur et prendra effet conform6ment h son article XI.

13) L'expression "le Contrat de Garantie" 1 d6signe le contrat de m~me date, conclu
entre la Banque et le Garant, par lequel le Garant accepte de garantir l'Emprunt et les obli-
gations que le pr6sent Contrat met & la charge de 'Emprunteur.

I Voir p. 291 de ce volume.
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(14) The term Proj ects means the projects 1 described in Schedule 2 to this Agreement,
as such Schedule shall be amended from time to time by agreement in writing between
the Bank and the Borrower, and the term Project means one of such projects.

(15) The term this Agreement includes the respective Schedules 2 which are referred
to herein and all of which are hereby incorporated herein and are herein referred to by
their respective letters and numbers.

(16) The term service charge means the service charge provided for in Section 7
of Article V of this Agreement.

Article II

THE LOAN

Section 1. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth, the sum of Twelve Million Five Hundred Thousand Dollars
($12,500,000), or the equivalent thereof in currencies other than dollars as hereinafter
provided.

Section 2. The amount of the Loan may be withdrawn by the Borrower as provided
in Article IV of this Agreement. On any amount of the Loan not so withdrawn, the
Borrower shall pay to the Bank a commitment charge which shall accrue and be payable
at the following rates and for the following periods :

(a) From the Effective Date to the respective dates on which the respective amounts
shall be so withdrawn or shall be cancelled pursuant to Article IV of this Agreement,
whichever shall be the earlier;

(i) For the period to and including the 180th day after the Effective Date, at the
rate of one and one-half per cent (1 1/, %) per annum;

(ii) Thereafter, at the rate of three per cent (3 %) per annum less a credit computed
as follows : For each three-month period beginning January 1, April 1, July 1,
or October 1, or for any part of such period, such credit shall be computed at
the approximate rate of annual discount on the issue of 90, 91 or 92-day United
States Treasury Bills last sold by the United States immediately preceding
the beginning of such period on the basis of the average price for the sale of such
issue, all as announced by the United States Treasury Department; provided,
however, that the rate at which such credit shall be computed for any such period,
or part thereof, shall in no event exceed one and one-half per cent (I 1/2 %) per
annum.

(b) If the Bank shall at the request of the Borrower incur a firm obligation to pay
any amount to others than the Borrower or shall agree with the Borrower, in accordance
with the provisions of Section 9 of Article IV of this Agreement, to permit withdrawal
of any amount as provided in said Section, then for the period from the date on which
the Bank shall incur such obligation or make such agreement to the respective dates
on which the respective amounts shall be withdrawn from the Loan Account or on which
any such obligation or agreement shall be terminated, whichever shall be the earlier,
the rate of commitment charge payable under the provisions of the foregoing subsection
(a) shall be increased by one per cent (I%) per annum.

I See p. 336 of this volume..
2 See pp. 336, 340 and 344 of this volume.
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14) L'expression "les Projets" d~signe les projets1 d6crits h l'annexe 2 du present
Contrat, qui pourra 8tre modifi~e de temps & autre par convention pass6e par 6crit entre
la Banque et l'Emprunteur, et 1'expression "le Projet" d6signe l'un de ces projets.

15) L'expression "le present Contrat" comprend les diverses annexes 2 vis~es ci-apr~s,
dont chacune fait partie int6grante du present Contrat et s'y trouve d6sign6e par sa
lettre et son num~ro respectifs.

16) L'expression "la commission de compensation" d6signe la commission de com-
pensation pr~vue au paragraphe 7 de l'article V du present Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe l e,. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es dans le present Contrat, le pr~t d'une somme de douze millions cinq cent mille
dollars ($12.500.000) ou de son 6quivalent en monnaies autres que le dollar, calcul6
comme pr~vu ci-apr~s.

Paragraphe 2. Les fonds provenant de l'Emprunt peuvent 6tre pr6lev~s par l'Em-
prunteur dans les conditions pr6vues & l'article IV du present Contrat. L'Emprunteur
versera h la Banque, sur tout montant non encore pr~lev6, une commission d'engagement
payable aux taux et pour les p~riodes ci-apr~s :

a) A compter de la date de mise en vigueur jusqu'. la plus rapproch~e des deux
dates suivantes : celle oni le montant consid~r6 aura W pr~lev6 ou la date h laquelle il
aura 6t6 annul6 conform~ment aux stipulations de P'article IV du pr6sent Contrat :

i) Jusqu'au 180e jour inclus, au taux de un et demi pour cent (1 1/2 %) par an;

ii) Apr~s le l80e jour, au taux de trois pour cent (3 %) par an, d6duction faite d'un
credit dont le montant sera 6tabli comme suit: Pour chaque trimestre commengant
le Ier janvier, le Ier avril, le Ier juillet, ou le Ier octobre, ou pour toute partie du
trimestre, ce credit sera calcul6 au taux approximatif d'escompte annuel pour
la derni~re 6mission de bons du Tr~sor des 1Rtats-Unis h 90, 91 ou 92 jours, faite
par les iRtats-Unis avant le commencement du trimestre consider6, sur la base
du prix moyen de vente de cette 6mission, le tout d'apr~s ce qui aura 6t6 annonc6
par le D~partement du Tr~sor des ]tats-Unis ; toutefois, le taux appliqu6 pour le
calcul de ce credit pour un trimestre ou une partie du trimestre ne devra en aucun
cas d~passer un et demi pour cent (1 1/, %) par an.

b) Si, & la demande de l'Emprunteur, la Banque s'engage d6finitivement h effectuer
un versement A d'autres que lui ou si elle convient avec 1'Emprunteur, conform6ment
au paragraphe 9 de l'article IV du pr~sent Contrat, d'autoriser le pr~l~vement d'une
somme dans les conditions pr~vues audit paragraphe, pendant la p6riode comprise entre
la date A laquelle la Banque aura pris l'un ou l'autre de ces engagements et la plus rap-
proch~e des deux dates suivantes : celle oii le montant consid6r6 aura W pr~lev6 sur le
compte de l'Emprunt ou la date a laquelle l'engagement aura pris fin, le taux de la com-
mission d'engagement payable sur le montant consid~r6 en vertu des stipulations de
l'alin~a a ci-dessus, sera augment6 de un pour cent (1 %) par an.

1 Voir p. 337 de ce volume.
2 Voir pp. 337, 341 et 345 de ce volume.
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(c) Such commitment charge shall be payable in dollars semi-annually on February 1
and August 1 in each year.

Section 3. The Borrower shall pay interest (including commission) at the rate of
four per cent (4/%) per annum on the principal amount of the Loan outstanding and
unpaid from the respective dates on which the respective amounts of the Loan shall
be withdrawn by the Borrower from the Loan Account. Such interest shall be payable
in dollars semi-annually on February 1 and August 1 in each year, except that interest
on any part of the Loan which shall be repayable in any currency other than dollars
shall be payable in such other currency.

Section 4. In all cases in which it shall be necessary to compute the amount of
commitment charge or interest or service charge which shall have accrued under this
Agreement for periods of less than six months, such commitment charge, interest or service
charge shall be computed on a daily basis using a 365 day factor. For even periods of
six months such commitment charge, interest and service charge shall be computed on
an annual basis.

Section 5. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance with
the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Section 6. Except as shall be otherwise specified in this Agreement or in the Bonds,
the principal of, and interest, commitment charge and service charge on, the Loan and
the premium on Bonds called for redemption prior to the maturity thereof shall be paid
at the office of the Bank in The City of New York, State of New York, United States,
or at such other place or places as the Bank shall from time to time request in writing.

Section 7. As soon as practicable, but in no case later than 60 days after the Effective
Date, the Borrower shall notify the Bank or cause the Bank to be notified of each of the
countries other than the United States in which orders for goods have been placed or are
intended to be placed, which notice shall include for each such country a list of the goods
for which orders have been placed or are intended to be placed and the estimated cost
of such goods. The Borrower shall from time to time promptly notify the Bank of any
changes in such countries or in such lists or in such estimated costs. If any goods shall
be purchased in any country other than the United States, the Borrower shall make
reasonable efforts to pay or provide for the payment of the cost of such goods in the
currency of such other country. To the extent that the cost of any goods shall be payable
in any currency other than dollars, the Bank may, at its option, advance such other
currency in lieu of dollars as part of the Loan. If and to the extent that the Bank shall
acquire in exchange for dollars any such other currency which it shall so advance, the part
of the Loan so advanced shall be repayable in dollars and the equivalent in dollars of the
part of the Loan so advanced shall be the amount of dollars paid by the Bank in exchange
for such other currency. If and to the extent that the Bank shall advance any such
other currency which it shall not have acquired in exchange for dollars the part of the
Loan so advanced shall be repayable in such other currency.
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c) La commission d'engagement sera payable en dollars, semestriellement, les
1er f6vrier et 1er aoiat de chaque ann6e.

Paragraphe 3. L'Emprunteur paiera des int6rAts (y compris la commission statutaire)
au taux de quatre pour cent (4 %) par an sur les sommes en principal non rembours6es &
compter, pour chacune des sommes retir6es, de la date 6 laquelle il les aura pr6lev6es sur
le compte de l'Emprunt. Ces int6r~ts seront payables en dollars, semestriellement, les
l er f6vrier et l er aofit de chaque ann6e ; toutefois, les int~r6ts aff6rents h une fraction de
l'Emprunt qui est remboursable en une monnaie autre que le dollar seront payables en
cette autre monnaie.

Paragraphe 4. Dans tous les cas oii il sera n6cessaire de calculer le montant de la
commission d'engagement, des int6r~ts ou de la commission de compensation dus au
titre du pr6sent Contrat pour des p6riodes de moins de six mois, le calcul en sera fait
par jour et sur la base de 365 jours par an. Pour des p6riodes de six mois, la commission
d'engagement, les int6r6ts et la commission de compensation seront calcul6s sur une base
annuelle.

Paragraphe 5. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6ment
au tableau d'amortissement qui figure l'annexe 1 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 6. Sauf stipulation expresse contraire du pr6sent Contrat ou du texte
des Obligations, le principal et les int6r6ts de l'Emprunt, la commission d'engagement
et la commission de compensation aff6rentes % l'Emprunt, ainsi que la prime sur les
Obligations rembours~es par anticipation seront pay~s au bureau de la Banque, New-York,
]ttat de New-York (ttats-Unis), ou en tel autre lieu ou tels autres lieux qui pourront
itre d6sign6s de temps & autre par la Banque dans une demande 6crite.

Paragraphe 7. D~s que possible, et en tout cas avant l'expiration d'un d6lai de soi-
xante jours h compter de la date de mise en vigueur, l'Emprunteur notifiera ou fera
notifier h la Banque les noms de tous les pays autres que les ttats-Unis dans lesquels
des commandes de marchandises auront W passes ou doivent ftre pass~es et cette
notification indiquera pour chaque pays la liste des marchandises ayant fait ou devant
faire l'objet de commandes, ainsi que le cofit estimatif de ces marchandises. I1 notifiera
sans retard & la Banque toute modification apport~e au relev6 de ces pays, aux listes ou
aux estimations. Si des marchandises sont achet6es dans un pays autre que les Ittats-Unis,
l'Emprunteur s'efforcera raisonnablement de payer le cofit de ces marchandises ou de
pourvoir A son paiement dans la monnaie de cet autre pays. Dans la mesure oh le cofit
d'une marchandise sera payable en une monnaie autre que le dollar, la Banque aura la
facult6 de mettre h la disposition de l'Emprunteur la quantit6 voulue de cette autre
monnaie au lieu de dollars au titre de l'Emprunt. Dans le cas et dans la mesure oil la
Banque aurait acquis, en 6change de dollars, la quantit6 de cette autre monnaie qu'elle
doit mettre t la disposition de l'Emprunteur, la fraction de l'Emprunt ainsi mise h la
disposition de l'Emprunteur sera remboursable en dollars et l'6quivalent en dollars de
ladite fraction sera le montant des dollars vers6s par la Banque pour obtenir ladite
quantit6 de cette autre monnaie. Dans le cas et dans la mesure ohi la Banque aurait
mis & la disposition de l'Emprunteur une quantit6 de cette autre monnaie qu'elle
n'aurait pas acquise en 6change de dollars, la fraction de l'Emprunt ainsi mise h la
disposition de l'Emprunteur sera remboursable en cette autre monnaie.
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Section 8. The parties to this Agreement accept and agree to the provisions of
Loan Regulations No. 2 1 of the Bank, dated April 28, 1948, a copy of which has been
furnished to the Borrower, with the same force and effect as if they were fully set forth
herein, anything in this Agreement or the Bonds to the contrary notwithstanding.

A rticle III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 1. The Borrower covenants that the proceeds of the Loan shall be applied
exclusively t6 the cost of purchasing and importing into the territories of the Guarantor
goods which will be required for the carrying out of the Projects. The specific goods
to be purchased out of the proceeds of the Loan for use in each Project shall be agreed
upon in writing between the Bank and the Borrower, and the list of such goods may
be modified from time to time by agreement in writing between them.

Section 2. The Borrower covenants that the goods shall be imported into the ter-
ritories of the Guarantor and shall there be used exclusively in the carrying out of the
Project for which such goods were purchased, and none of such goods shall be exported
from the territories of the Guarantor without the written consent of the Bank.

Article I V

WITHDRAWAL OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 1. The Bank shall open an account on its books in the name of the Borrower
and shall credit to said account the amount of the Loan. The Borrower shall be entitled
from time to time to withdraw from the Loan Account such amounts as shall be required
by the Borrower in order to reimburse it for amounts paid or provided by it subsequent
to the Effective Date (except as shall be otherwise specifically provided by agreement
in writing between the Bank and the Borrower) for the purpose of paying the reasonable
cost of goods purchased in accordance with Article III of this Agreement. The Borrower
shall also be entitled from time to time to withdraw from the Loan Account such amounts
as shall from time to time be approved in writing by the Bank and as shall be required
by the Borrower in order to enable it to pay or provide for the payment of the reasonable
cost of such goods not theretofore paid.

Section 2. (a) Whenever the Borrower shall desire to withdraw amounts from the
Loan Account, the Borrower shall deliver to the Bank an application in writing setting
forth :

(1) The amount which the Borrower so desires to withdraw from the Loan Account;

(2) A statement that said amount is required to reimburse the Borrower for, or to
enable the Borrower to meet, amounts expended or provided or to be expended
or provided by it for the purpose of paying the cost of goods as therein set forth,
which statement shall show, in such reasonable detail as the Bank shall request,
the cost of such goods, the date on which such goods were ordered and the dates
on which payment for such goods was made or will be due, the names and
addresses of the suppliers and purchasers of such goods, the date of arrival or

I See p. 348 of this volume.
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Paragraphe 8. Les parties au pr6sent Contrat approuvent et acceptent les disposi-
tions du R~glement no 21 de la Banque sur les emprunts, en date du 28 avril 1948, dont
un exemplaire a 6t6 remis h l'Emprunteur, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire
et les m6mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat, nonob-
stant toute stipulation contraire dudit Contrat ou du texte des Obligations.

A rticle III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 1'. Les fonds provenant de l'Emprunt seront exclusivement affect~s
au paiement du cooit et des frais d'importation dans les territoires du Garant, des mar-
chandises n6cessaires t l'ex6cution des Projets. Les marchandises qui doivent 6tre achet6es
t l'aide des fonds provenant de l'Emprunt pour ex6cuter chacun des Projets, seront

sp~cifi6es par convention 6crite pass~e entre la Banque et l'Emprunteur qui pourront,
suivant la m~me procedure, modifier de temps I autre la liste de ces marchandises.

Paragraphe 2. Les marchandises seront import6es dans les territoires du Garant et
elles y seront exclusivement employees 6 l'ex6cution du Projet en vue duquel elles auront
6t6 achet6es, et aucune de ces marchandises ne sera export6e hors des territoires du
Garant sans le consentement 6crit de la Banque.

Article IV

TIRAGES SUR LE MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe le,. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Emprun-
teur, qu'elle cr6ditera du montant de 1'Emprunt. L'Emprunteur sera en droit de pr6lever
de temps k autre sur le compte de l'Emprunt les montants qui lui seront n6cessaires pour
se rembourser des sommes pay6es oH fournies par lui apr&s la date de mise en vigueur
(sauf stipulation expresse contraire d'une convention pass6e par 6crit entre la Banque et
'Emprunteur) afin d'acquitter le cofit raisonnable des marchandises achet6es conform6-

ment h l'article III du pr6sent Contrat. L'Emprunteur sera 6galement en droit de pr6lever
de temps lt autre sur le compte de l'Emprunt les montants pour lesquels la Banque donnera
de temps autre son approbation 6crite et qui lui seront n6cessaires pour acquitter le
cofit raisonnable des marchandises ainsi achet6es et non encore pay6es, ou pourvoir L son
paiement.

Paragraphe 2. a) Lorsque l'Emprunteur voudra effectuer un pr6l~vement sur le
compte de l'Emprunt, il devra remettre A la Banque une demande 6crite contenant:

1) L'indication du montant qu'il d6sire pr6lever sur le compte de l'Emprunt;

2) Une d6claration affirmant que ce montant lui est n6cessaire soit pour se rembour-
ser des paiements qu'il a faits ou auxquels il a pourvu, soit pour lui permettre
d'effectuer les paiements h faire ou d'y pourvoir, afin d'acquitter le coat des mar-
chandises qui y sont 6num6r~es. Cette d6claration indiquera, en donnant les
pr6cisions raisonnables demand6es par la Banque, le coot de ces marchandises,
les dates ott elles ont W commandoes, les dates oil elles ont 6t6 on doivent 6tre
pay6es, les noms et adresses des fournisseurs et des acheteurs, la date d'entr6e

1 Voir p. 349 de ce volume.
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estimated date of arrival of such goods in the territories of the Guarantor, and

the known or intended destination and end-use of such goods in the Project;

(3) A statement that the Borrower has not theretofore withdrawn from the Loan

Account, or applied for the withdrawal from the Loan Account of, any amounts

for the purpose of reimbursing the Borrower for or meeting such payments, and

that the Borrower has not obtained and will not obtain funds for such purpose out

of the proceeds of any other loan, credit or grant available to it, other than a

short-term loan or credit established in anticipation of the withdrawal applied

for and to be repaid pro tanto with the funds to be withdrawn, which loan or

credit shall be described in the application;

(4) A statement that such payments were or will be made for the purposes specified

in Article III of this Agreement ; that the goods purchased or to be purchased

by means of such payments are appropriate for such purposes ; and that the cost

and terms of purchase thereof are reasonable; and

(5) A statement that at the date of the application there is no existing default in

the performance of any of the obligations of the Borrower under this Agreement

or of the Guarantor under the Guarantee Agreement.

(b) If such application shall be to withdraw from the Loan Account amounts for the

purpose of enabling the Borrower to meet the cost of goods not theretofore paid, it shall

also set forth :

(6) A statement of the arrangements under which the amount to be withdrawn

from the Loan Account on such application will be applied to the payment of

the cost of such goods; and

(7) An agreement by the Borrower that it will apply or cause to be applied the

amount to be withdrawn from the Loan Account on such application only to

the payment when and as due of the cost of such goods and that, as promptly

as possible thereafter the Borrower will furnish to the Bank proof satisfactory to

the Bank that such amount has been so applied.

(c) If such application shall be the first application for withdrawal hereunder, it

shall also set forth :

(8) A statement that between the date of this Agreement and the Effective Date

none of the events specified in paragraph (/) of Section 7 of this Article has

occurred.

(d) If such application shall request the Bank to incur a firm obligation to any

person other than the Borrower to pay any amount to or on the order of such person,

such application shall contain such other and additional statements and agreements

as the Bank shall reasonably require.

Section 3. (a) Each application under this Article shall be in writing in the English

language and shall be signed on behalf of the Borrower by its representative or repre-

sentatives duly authorized for the purpose. Each such application shall be executed

and delivered to the Bank in triplicate as the Bank shall from time to time direct.

Except as otherwise agreed in writing between the Bank and the Borrower each such

application (except the final application for any currency) shall be for an amount of not
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ou la date pr6vue pour l'entr~e de ces marchandises dans les territoires du Garant
et la destination et l'utilisation finale, connues ou projet6es, desdites marchandises
dans le cadre du Projet;

3) Une d6claration affirmant qu'il n'a pas ant6rieurement fait ou demand6 & faire
de pr6l6vements sur le compte de l'Emprunt pour se rembourser desdits paiements
ou pour les effectuer, et qu'il n'a pas obtenu ou n'obtiendra pas a cette m~me fin
de fonds provenant de tout autre emprunt, cr6dit ou subvention mis a sa dispo-
sition, a l'exception d'un emprunt ou d'un cr6dit & court terme anticipant le
tirage en cause et remboursable a due concurrence ' l'aide dudit tirage, ce dernier
emprunt ou cr6dit devant 8tre mentionn6 dans la demande;

4) Une d6claration affirmant que les paiements dont il s'agit ont 6t6 faits ou seront
faits pour les fins sp6cifi6es L l'article III du pr6sent Contrat, que les marchandises
h 'achat desquelles ces paiements ont W ou seront consacr6s r6pondent auxdites
fins et que le coot et les conditions d'achat en sont raisonnables ; et

5) Une d6claration affirmant qu'a la date de la demande, ni l'Emprunteur ni le
Garant n'ont manqu6 h aucune des obligations qui leur incombent respectivement
en vertu du pr6sent Contrat ou du Contrat de Garantie.

b) Si la demande tend A pr6lever sur le compte de l'Emprunt un montant qui doit
permettre h l'Emprunteur d'acquitter le cofit de marchandises non encore pay6es, elle
contiendra en outre :

6) Un expos6 des arrangements suivant lesquels ce montant sera consacr6 au paie-
ment du cofit de ces marchandises ; et

7) Un engagement souscrit par l'Emprunteur d'affecter ou de faire affecter ce mon-
tant exclusivement au paiement du coot de ces marchandises h la date et suivant
les modalit6s stipul~es, et de fournir ds que possible h la Banque une justification
satisfaisante de l'affectation de ce montant.

c) S'il s'agit de la premiere demande de pr6lvement, elle contiendra en outre

8) Une d~claration affirmant qu'entre la date du pr6sent Contrat et la date de mise
en vigueur, il ne s'est produit aucun des faits vis6s k l'alin6a / du paragraphe 7
du pr6sent article.

d) Si l'Emprunteur demande a la Banque de prendre envers une personne autre
que lui l'engagement d6finitif de faire un versement a ladite personne ou A son ordre, la
demande contiendra tous autres engagements et d6clarations suppl6mentaires que la
Banque pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 3. a) Toute demande soumise en application du pr6sent article sera
formul6e par 6crit en langue anglaise et sera sign6e pour le compte de l'Emprunteur
par son repr6sentant ou ses repr~sentants d~ment autoris6s a cet effet. Les demandes
seront 6tablies et remises a la Banque en trois exemplaires dans les conditions que la
Banque fixera de temps a autre. Sauf convention contraire pass6e par 6crit entre la
Banque et l'Emprunteur, chacune de ces demandes (except6 ]a derni~re concernant une
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less than $50,000, or the equivalent thereof in any one currency. Such applications
shall be serially numbered.

(b) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank, upon request,
original or duplicate receipted bills or invoices or other documents sufficient to show
that the payments covered by the application have been made for the goods specified
therein.

(c) If the expenditures to be reimbursed or paid by the withdrawal applied for
were or are to be made in any currency other than dollars, the application shall so state
and shall also state the amount of such expenditures in such other currency.

Section 4. Each application and the accompanying documents must be sufficient
to satisfy the Bank that the amount to be withdrawn from the Loan Account is to be
used only for the purposes specified in Article III of this Agreement. The Borrower
shall furnish or cause to be furnished to the Bank any and all such further documents
and other evidence in support of the application as the Bank shall at any time or from
time to time reasonably request and whether before or after the Bank shall permit any
withdrawal requested in the application. All applications and other documents delivered
to the Bank under this Article shall be in form and substance satisfactory to the Bank.

Section 5. If the Bank is satisfied that the application fully complies with the
provisions of this Agreement and that the Borrower is entitled under this Agreement
to withdraw from the Loan Account the amount applied for, the Bank shall promptly
pay such amount to or on the order of the Borrower.

Section 6. The Borrower may at its option by written notice to the Bank cancel
all or any part of the Loan which the Borrower shall not have withdrawn prior to such
notice. If the Borrower shall not on or before the Closing Date have withdrawn from
the Loan Account the full amount of the Loan, the amount of the Loan not so withdrawn
shall be cancelled. Except as otherwise agreed in writing between the Bank and the
Borrower, any cancellation pursuant to this Section or to Section 8 of this Article shall
be applied to the respective maturities of the instalments of the principal amount of the
Loan as set forth in Schedule 1 to this Agreement in the inverse order of such maturities,
beginning with the latest maturity, except to the extent that Bonds of such maturities
shall have theretofore been executed and delivered pursuant to Article V of this Agreement.

Section 7. If any of the events hereinafter described shall have happened and be
continuing, the Bank may, at its option, suspend the right of the Borrower to withdraw
from the Loan Account, to wit :

(a) An Event of Default shall have happened and be existing under this Agreement.

(b) An extraordinary situation shall exist which shall make it improbable that
the Borrower will be able to perform its obligations under this Agreement or that the
Guarantor will be able to perform its obligations under the Guarantee Agreement.

(c) The Guarantor shall have ceased to be a member of the International Monetary
Fund or shall have become or been declared ineligible under Section 6 of Article IV,
Section 5 of Article V, Section 1 of Article VI or Section 2 (a) of Article XV of the Articles
of Agreement of the International Monetary Fund to use the resources of said Fund.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 40; Vol. 19, p. 280, and Vol. 141, p. 355.
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monnaie donn6e) sera 6tablie pour une somme au moins 6gale t $ 50.000 ou h l'6quivalent
en toute autre monnaie. Ces demandes porteront un num6ro de s6rie.

b) L'Emprunteur fournira ou fera fournir . la Banque, sur sa demande, les originaux
ou des duplicata des factures acquitt6es ou d'autres documents suffisant t 6tablir que
les paiements vis6s dans la demande auront 6t6 effectu6s pour les marchandises y sp6ci-

fi6es.

c) Si les d6penses h rembourser ou & payer au moyen du pr61ivement demand6,
ont 6t ou doivent etre effectu6es dans une monnaie autre que le dollar, la demande le
pr6cisera en indiquant 6galement leur montant dans cette autre monnaie.

Paragraphe 4. Chaque demande et les documents qui l'accompagneront devr*ont

6tablir b. la satisfaction de la Banque que le montant pr6lever sur le compte de l'Emprunt
ne sera utilis6 que pour les fins sp6cifi6es & l'article III du pr6sent Contrat. L'Emprunteur
fournira ou fera fournir 6 la Banque tous autres documents et justifications h l'appui
de sa demande que la Banque pourra raisonnablement le prier de lui fournir 1 tout moment,
avant d'autoriser ou apr~s avoir autoris6 le pr6l vement demand6. Les demandes et autres
documents remis \ la Banque en application du pr6sent article seront 6tablis de mani~re
I lui donner satisfaction tant pour la forme que pour le fond.

Paragraphe 6. Si la Banque estime que la demande est enti6rement conforme aux
stipulations du pr6sent Contrat et que l'Emprunteur est en droit, en vertu dudit Contrat,
de pr6lever la somme demand6e sur le compte de l'Emprunt, elle la versera sans d6lai

' l'Emprunteur ou "t son ordre.

Paragraphe 6. L'Emprunteur aura la facult6 de notifier par 6crit h la Banque
i'annulation de tout ou partie du montant de l'Emprunt qu'il n'aura pas encore retir6.
Si, au plus tard A la date de cl6ture, l'Emprunteur n'a pas pr6lev6 sur le compte la totalit6
de l'Emprunt, le montant qui n'aura pas 6t6 retir6 sera annul. Sauf convention contraire
pass6e par 6crit entre la Banque et l'Emprunteur, les annulations notifi6es en application
du pr6sent paragraphe ou du paragraphe 8 du pr6sent article seront imput6es sur les
diverses 6ch6ances stipul6es h l'Annexe 1 du pr6sent Contrat pour le remboursement du
principal de l'Emprunt, dans l'ordre inverse des 6ch6ances, en commengant par la derni~re,
sauf pour autant que des Obligations correspondant h ces 6ch6ances auront 6t6 6tablies et
remises conform6ment \ l'article V du present Contrat.

Paragraphe 7. La Banque aura la facult6 de retirer temporairement . l'Emprunteur
le droit d'effectuer des pr6l vements sur le compte de l'Emprunt si l'un des faits 6num6r6s

ci-apr~s est survenu et subsiste, h savoir:

a) Un manquement aux clauses du pr6sent Contrat.

b) Une situation exceptionnelle qui rend improbable que l'Emprunteur ou le Garant
soient en mesure de remplir les obligations qui leur incombent respectivement en vertu
du pr6sent Contrat ou du Contrat de Garantie.

c) Le fait que le Garant a cess6 d'6tre membre du Fonds mon6taire international
ou qu'il n'est plus admis A faire usage des ressources du Fonds, ou a 6t6 l'objet d'une
d6claration selon laquelle il n'est plus admis & en faire usage, par application de la section 6
de l'article IV, de la section 5 de l'article V, de la section 1 de l'article VI ou de la sec-
tion 2 a de l'article XV de l'Accord relatif au Fonds mon6taire international 1.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2, p. 41 ; vol. 19, p. 281, et vol. 141, p. 355.
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(d) The Guarantor shall have been suspended from membership in or shall have
ceased to be a member of the Bank.

(e) The Bank shall have suspended operations either temporarily or permanently
as provided in Section 5 of Article VI of its Articles of Agreement.,

(f After the date of this Agreement and prior to the Effective Date, the Borrower
or Guarantor shall have taken any action which would have constituted a violation
of any covenant contained in Section 3 or 4 of Article VII of this Agreement, or in Section
1 or 2 of Article III of the Guarantee Agreement, had this Agreement and the Guarantee
Agreement been in full force and effect on the date such action was taken.

The Bank may exercise its option to suspend such right to withdraw by notice to
the Borrower of its election to exercise such option. Upon the giving of such notice
the right of the Borrower to withdraw from the Loan Account, except as otherwise
provided in this Section and in Section 9 of this Article, shall forthwith be suspended
and shall continue to be suspended until the event which gave rise to such suspension
shall have ceased to exist or until the Bank shall have notified the Borrower that the Bank
has lifted such suspension, whichever is the earlier.

If the Borrower's right to withdraw from the Loan Account shall be so suspended
for a period of 30 days, then at any time after the expiration of such 30 days, the Borrower
may, by notice to the Bank, elect to treat such suspension as a cancellation pursuant
to Section 8 of this Article. The amount of the Loan not theretofore withdrawn shall
be deemed to have been cancelled pursuant to Section 8 of this Article as of the date of
receipt by the Bank of such notice.

Section 8. Except as otherwise provided in Section 9 of this Article, if any of the
events described in Section 7 of this Article shall have happened and be continuing, the
Bank may at any time by notice to the Borrower terminate any and all obligations of the
Bank to permit the Borrower to withdraw from the Loan Account, and upon the giving
of such notice the amount of the Loan not theretofore withdrawn shall be cancelled.

Section 9. If the right of the Borrower to withdraw from the Loan Account shall
be suspended pursuant to Section 7 or cancelled pursuant to Section 8 of this Article
and if prior to the date of such suspension or cancellation, as the case may be, the Borrower,
or any nominee thereof, shall have entered into any binding commitment for the purchase
of goods, which commitment shall have been approved in writing by the Bank either
before or after the making thereof, then the Bank shall permit the Borrower to withdraw
from the Loan Account such amounts as shall be necessary in order to enable the Borrower
or such nominee to satisfy its obligations under such commitment. The right of the
Borrower to withdraw from the Loan Account pursuant to this Section shall be subject
to the condition that the Borrower shall comply with the provisions of Sections 2 (except
paragraphs (5) and (8) thereof), 3, 4 and 5 of this Article. The commitment charge
specified in Section 2 of Article II of this Agreement shall continue to accrue and be
payable on amounts subject to withdrawal under this Section.

Section 10. Notwithstanding any cancellation pursuant to Section 6 or 8 of this
Article or any suspension pursuant to Section 7 of this Article, all the provisions of this
Agreement shall continue in full force and effect except as in this Article specifically
provided.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 134 ; Vol. 19, p. 300, and Vol. 141, p. 356.
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d) Le fait que le Garant a W frapp6 de suspension par la Banque ou a cess6 d'en etre
membre.

e) La suspension des operations de la Banque, soit k titre temporaire, soit A titre
d~finitif, conform~ment , la section 5 de l'article VI de l'Accord relatif L la Banque 1.

f) Le fait qu'apr~s la date du present Contrat et avant la date de mise en vigueur,
l'Emprunteur ou le Garant a pris une mesure qui, si ledit Contrat et le Contrat de Garantie
avaient 6t6 en vigueur h ce moment, aurait constitu6 une violation de Fun des engage-
ments 6nonc~s au paragraphe 3 ou au paragraphe 4 de 1article VII du present Contrat,
ou au paragraphe 1 ou au paragraphe 2 de l'article III du Contrat de Garantie.

La Banque peut exercer la facult6 de retirer temporairement 6 l'Emprunteur le droit
d'effectuer des pr~l~vements en lui notifiant sa decision de recourir k cette mesure. Une
fois la notification faite, et sauf stipulation contraire du present paragraphe et du para-
graphe 9 du present article, l'Emprunteur perdra imm~diatement le droit d'effectuer des
pr~l~vements sur le compte de l'Emprunt et ne le recouvrera qu'L la plus rapproch~e des
deux dates suivantes : celle oii le fait qui a provoqu6 le retrait aura cess6 de subsister ou
la date A laquelle la Banque aura notifi l'Emprunteur la levee de cette mesure.

Si le droit d'effectuer des pr6l vements sur le compte de l'Emprunt est ainsi retir6
l'Emprunteur pendant trente jours, il peut L tout moment apr~s l'expiration de ce d~lai de
trente jours, notifier h la Banque sa dcision de consid~rer ce retrait comme une annulation
notifi~e par application du paragraphe 8 du present article. La fraction de l'Emprunt
qui n'aura pas t6 pr~lev~e sera cens~e avoir t6 annul~e conform~ment au paragraphe 8
du present article, 2 la date h laquelle la Banque recevra cette notification.

Paragraphe 8. Sauf stipulation contraire du paragraphe 9 du present article, si Pun
des faits 6num~r~s au paragraphe 7 du pr~sent article est survenu et subsiste, la Banque
peut, b. tout moment, notifier c l'Emprunteur qu'elle se d~gage de toute obligation qui lui
incombe de l'autoriser I effectuer de nouveaux pr~l~vements sur le compte de l'Emprunt
et, une fois la notification faite, le montant de l'Emprunt non encore pr~lev6 sera annulM.

Paragraphe 9. Si le droit d'effectuer des pr~l~vements sur le compte de l'Emprunt
est temporairement retir6 l'Emprunteur par application du paragraphe 7 du present
article, ou si le montant non encore pr~lev6 de l'Emprunt est annul6 en execution du
paragraphe 8 du present article et que, avant la date soit du retrait, soit de l'annulation,
l'Emprunteur ou une personne d~sign~e par lui ait contract6 pour l'achat de marchandises
un engagement d~finitif que la Banque a approuv6 par 6crit soit avant, soit apr~s ledit
engagement, la Banque autorisera l'Emprunteur h pr~lever sur le compte de l'Emprunt les
montants n~cessaires pour permettre h l'Emprunteur ou A ladite personne de s'acquitter
des obligations qui lui incombent en vertu de cet engagement. L'Emprunteur ne pourra
exercer son droit d'effectuer des pr~l~vements sur le compte de l'Emprunt en vertu du
present paragraphe que s'il a rempli les conditions pr~vues au paragraphe 2 (alin6as 5 et 8
except6s) et aux paragraphes 3, 4 et 5 du present article. La commission d'engagement
stipul~e au paragraphe 2 de 'article II du present Contrat reste due sur les montants
pour lesquels le pr~l~vement a 6t6 autoris6 en vertu du present paragraphe.

Paragraphe 10. Nonobstant toute annulation notifi~e par application du paragraphe
6 ou du paragraphe 8 du present article ou tout retrait prononc6 en vertu du paragraphe 7
dudit article, les clauses du pr6sent Contrat continueront de produire tous leurs effets,
sauf stipulation expresse contraire du present article.

1-Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2, p. 135; vol. 19, p. 301, et vol. 141, p. 356.
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Article V

BONDS

Section 1. The Borrower shall, as hereinafter in this Article provided, execute and

deliver to the Bank for amounts withdrawn from the Loan Account Bonds bearing the

guarantee of the Guarantor endorsed thereon as provided in the Guarantee Agreement.

From and after the delivery of any such Bonds, they shall represent a principal amount

of the Loan equal to the principal amount of such Bonds, and payment of the principal

of any such Bonds shall pro tanto discharge the obligation of the Borrower to repay the
principal of the Loan as provided in Section 5 of Article II of this Agreement.

Section 2. If and when the Bank shall so request prior to the Closing Date, the

Borrower shall, within 60 days after the date of the request, execute and deliver to or

on the order of the Bank Bonds bearing such guarantee so endorsed thereon in the ag-

gregate principal amount specified in such request, not exceeding, however, the aggregate

principal amount of the Loan which shall have been withdrawn and shall be out-
standing and unpaid at the date of such request and for which Bonds shall not theretofore

have been so executed and delivered ; provided, however, that the Bank shall not request
and the Borrower shall not be required to deliver to the Bank under this Section Bonds

payable in any currency other than dollars.

Section 3. Within 60 days after the Closing Date the Borrower shall execute and

deliver to or on the order of the Bank Bonds bearing such guarantee so endorsed thereon
in the aggregate principal amount of the Loan which shall have been withdrawn and
shall be outstanding and unpaid at the Closing Date and for which Bonds shall not there-

tofore have been so executed and delivered.

Section 4. The respective maturities of the Bonds which shall be so executed and
delivered shall correspond to the maturities of instalments of the principal of the Loan

as specified in the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement;

provided, however, that, except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree in

writing, any Bonds so executed and delivered prior to the Closing Date shall have the

earliest maturity dates so specified for the corresponding instalments of the principal

of the Loan for which Bonds shall not theretofore have been so executed and delivered.

Section 5. The Bonds shall be payable to the order of the Bank or another payee
or other payees or shall be coupon Bonds payable to bearer, as the Bank shall request.

Bonds to the order of a named payee or payees payable in dollars shall be substantially
in the form set forth in Schedule 3-A to this Agreement. Coupon Bonds payable in dollars

and the coupons attached thereto shall be substantially in the form set forth in Schedule
3-B to this Agreement.

Section 6. If any part of the Loan shall be repayable in any currency other than

dollars, the Bonds representing the amount so repayable shall be payable as to principal
and interest in such other currency and the aggregate principal amount of such Bonds

shall be equal to the aggregate amount of the Loan repayable in such currency. Bonds
payable in any currency other than dollars shall be substantially in the form set forth

in Schedule 3-A or 3-B to this Agreement, as the case may be, except that they shall

provide for payment of principal, interest and premium, if any, on redemption, in such
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Article V

OBLIGATIONS

Paragraphe 1e. L'Emprunteur 6tablira et remettra & la Banque, dans les conditions
pr~vues au present article, pour les montants pr~lev~s sur le compte de l'Emprunt, des
Obligations revtues de la garantie du Garant conform~ment aux stipulations du Contrat
de Garantie. A partir de leur remise, ces Obligations repr~senteront le principal de l'Em-
prunt pour un montant 6gal & leur valeur nominale et le remboursement du principal de
l'une d'elle lib~rera l'Emprunteur A due concurrence de son engagement de rembourser
le principal de 'Emprunt comme il est pr6vu au paragraphe 5 de rarticle II du present
Contrat.

Paragraphe 2. Toutes les fois que la Banque le lui demandera, avant la date de
cl6ture, et dans les soixante jours . compter de la date de cette demande, l'Emprunteur
6tablira et remettra & la Banque ou k son ordre des Obligations revitues de cette garantie
pour la totalit6 du principal indiqu6 dans la demande, sans toutefois d~passer la fraction
du principal de l'Emprunt qui aura 6t6 pr~lev6e et n'aura pas W rembours~e au moment
de la demande et pour laquelle il n'aura encore W 6tabli ni remis aucune Obligation;
toutefois, la Banque ne demandera pas k l'Emprunteur et celui-ci ne sera pas tenu de lui
remettre, en vertu du present paragraphe, des Obligations remboursables en une monnaie
autre que le dollar.

Paragraphe 3. Dans les soixante jours & compter de la date de cl6ture, l'Emprunteur
6tablira et remettra b la Banque ou A son ordre, des Obligations rev~tues de cette garantie,
pour la totalit6 du principal de l'Emprunt qui aura W pr~lev6 et n'aura pas W rembours6
A la date de cl6ture et pour lequel il n'aura encore Wt 6tabli ni remis aucune Obligation.

Paragraphe 4. Les 6ch~ances des Obligations qui seront ainsi 6tablies et remises
correspondront aux 6ch~ances pr~vues pour le remboursement du principal de l'Emprunt
an tableau d'amortissement qui figure h l'Annexe I du present Contrat; toutefois, sauf
convention contraire pass6e par 6crit entre la Banque et l'Emprunteur, les Obligations
ainsi 6tablies et remises avant la date de cl6ture auront pour dates d'6ch~ance celles des
premieres 6ch~ances pr6vues pour l'amortissement des tranches correspondantes du prin-
cipal de l'Emprunt pour lequel il n'aura encore W 6tabli ni remis aucune Obligation.

Paragraphe 5. Les Obligations seront soit des obligations payables & l'ordre de la
Banque ou de tout autre b~n6ficiaire, ou de tous autres b6n~ficiaires, soit des obligations
5 coupons payables au porteur, suivant le choix exprim6 par la Banque. Les Obligations
libell~es en dollars, payables & l'ordre d'un ou de plusieurs b~n~ficiaires d~sign6s, seront
conformes pour l'essentiel au module qui figure I l'annexe 3-A du present Contrat. Les
Obligations & coupons libell~es en dollars et les coupons qui y sont attaches seront con-
formes pour l'essentiel au modle qui figure 5 l'annexe 3-B du present Contrat.

Paragraphe 6. Si une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie
autre que le dollar, les Obligations repr~sentant le montant ainsi remboursable seront
payables, principal et int~rfts, en cette autre monnaie et le montant global du principal
de ces Obligations sera 6gal & la totalit6 du montant de l'Emprunt remboursable en ladite
monnaie. Les Obligations remboursables en une monnaie autre que le dollar seront con-
formes pour l'essentiel aux modules qui figurent k l'annexe 3-A ou 3-B du present Contrat,
selon le cas, sous reserve qu'elles contiendront l'indication que le paiement du principal,
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other currency, shall provide for such place or places of payment as the Bank shall specify
and shall contain such other modifications as the Bank shall reasonably request in order
to conform to the laws or to financial usage of the country in which they are payable.
Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree in writing, all Bonds shall
be fully engraved or shall be printed or lithographed on engraved backs.

Section 7. The Bonds shall bear interest at such rate or rates as the Bank shall
specify, not in excess, however, of 4 % per annum. If any of the Bonds shall bear interest
at a rate less than 4 % per annum, the Borrower shall, in addition to the interest payable
on such Bonds, pay to the Bank a service charge on the principal amount of the Loan
outstanding and unpaid from time to time and represented by such Bonds at an annual
rate equal to the difference between 4 % per annum and the interest rate specified in

such Bonds. Such service charge shall be payable semi-annually on February 1 and
August 1 in each year in the currency in which such Bonds are payable. The payment

of interest at the rate specified in the Bonds and of the service charge at the rate determ-
ined as provided in this Section shall pro tanto discharge the obligation of the Borrower
to pay interest (including commission) on the Loan as provided in Section 3 of Article II
of this Agreement.

Section 8. Each Bond payable to the order of a named payee or named payees
shall be dated the semi-annual interest payment date on which or immediately preceding
the date on which it shall be delivered. Each coupon Bond shall be dated February 1,
1950, and shall have attached coupons for semi-annual interest from the semi-annual
interest payment date on which or immediately preceding the date on which it shall
be delivered. Upon the delivery of Bonds appropriate adjustment shall be made so that
there shall be no loss to the Bank or to the Borrower in respect of interest, service charge

and commitment charge on the principal amount of the Loan for which such Bonds
shall have been delivered.

Section 9. Bonds shall be in such denominations as the Bank shall request.

Section 10. The Borrower shall at any time and from time to time, within 60 days
after the Bank shall so request, execute and deliver to the Bank, in exchange for Bonds
theretofore executed and delivered to it, new Bonds, bearing the guarantee of the Guar-
antor endorsed thereon as provided in the Guarantee Agreement, in accordance with the
following provisions :

(a) Bonds payable to the order of a named payee or named payees may be exchanged
for Bonds payable to the order of another payee or other payees specified in the request
or for coupon Bonds and coupon Bonds may be exchanged for Bonds payable to the
order of a payee or payees specified in the request.

(b) Bonds of any denominations may be exchanged for Bonds of any other denomin-
ations.
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des int6r6ts et de la prime 6ventuelle de remboursement s'effectuera dans cette autre
monnaie, la mention du lieu ou des lieux de paiement sp6cifi6s par la Banque et telles
autres modifications que la Banque pourra raisonnablement demander pour se conformer
A la l6gislation ou aux usages financiers du pays dans les territoires duquel lesdites Obliga-
tions sont remboursables. Sauf convention contraire pass6e par 6crit entre la Banque et
l'Emprunteur, toutes les Obligations seront, soit enti~rement grav6es, soit imprim6es ou
lithographi6es sur fond grav6.

Paragraphe 7. Les Obligations porteront int6r6t au taux ou aux divers taux que la
Banque sp6cifiera mais qui ne d6passeront pas quatre pour cent par an. Si une ou plusieurs
Obligations portent int6r~t 2 un taux inf6rieur & quatre pour cent par an, l'Emprunteur
paiera . la Banque, outre l'int6r~t payable sur ces Obligations, une commission de com-
pensation sur le montant non rembours6 du principal de l'Emprunt repr6sent6 par les-
dites Obligations, dont le taux annuel sera 6gal A la diff6rence entre quatre pour cent
par an et le taux d'int6r~t sp~cifi6 dans le texte de ces Obligations. La commission de
compensation sera payable, semestriellement, les 1er f6vrier et 1er aofit de chaque ann6e,
dans la monnaie stipul6e pour le remboursement de l'Obligation. Le paiement des int6rets
au taux sp6cifi6 dans le texte des Obligations et le paiement de la commission de compen-
sation au taux d6termin6 conform6ment au present paragraphe lib~reront l'Emprunteur,
& due concurrence, de l'engagement de payer les int&ts de l'Emprunt (y compris la
commission statutaire) comme il est pr6vu au paragraphe 3 de l'article II du pr6sent
Contrat.

Paragraphe 8. Toute Obligation payable h l'ordre d'un ou de plusieurs b6n6ficiaires
d6nomm6s aura pour date soit le jour de sa remise s'il coincide avec une date de paiement
des int~r&ts semestriels, soit la date de paiement des int6r~ts semestriels qui pr6c6dera
au plus pros la date de remise de l'Obligation. Toute Obligation h coupons sera dat6e
du ler f6vrier 1950 et elle sera livr~e avec des coupons pour le paiement des int6rats
semestriels soit t compter du jour de la remise de l'Obligation, s'il coincide avec une date
de paiement des int6r~ts semestriels, soit A compter de la date de paiement des int6rfts
semestriels qui pr6c6dera an plus pros le jour de la remise de l'Obligation. A la remise des
Obligations, il sera proc6d6 aux ajustements voulus pour que ni la Banque ni l'Emprunteur
ne subissent de perte sur les int6r~ts, la commission de compensation et la commission
d'engagement aff6rents au principal de l'Emprunt represent6 par lesdites Obligations.

Paragraphe 9. Les Obligations auront pour valeurs nominales les montants indiqu6s
par la Banque.

Paragraphe 10. Dans les soixante jours L compter de la date h laquelle la Banque
lui en aura fait la demande, 1'Emprunteur devra toujours et h tout moment, en 6change
d'Obligations pr6cdemment 6tablies et remises h la Banque, 6tablir et remettre & la
Banque de nouvelles Obligations, rev~tues de la garantie du Garant, comme il est pr6vu
dans le Contrat de Garantie, conform~ment aux stipulations ci-apr~s:

a) Les Obligations payables A l'ordre d'un b6n6ficiaire ou de plusieurs b6n6ficiaires
d6nomm6s pourront 6tre 6chang6es contre des Obligations payables A l'ordre d'un autre
b6n6ficiaire ou d'autres b6n6ficiaires d6sign6s dans la demande, ou contre des Obligations
, coupons, et les Obligations h coupons pourront 6tre 6chang6es contre des Obligations

payables h l'ordre du b6n6ficiaire ou des b6n6ficiaires d6sign6s dans la demande.

b) Les Obligations de toutes valeurs nominales pourront 4tre 6chang6es contre des
Obligations de tous autres montants.
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(c) Bonds bearing interest at one rate may be exchanged for Bonds bearing interest
at any other rate not in excess of 4 % per annum.

(d) Coupon Bonds surrendered or executed and delivered on any such exchange
shall have all unmatured coupons attached.

(e) Bonds payable to order surrendered on any such exchange shall, unless payable
to the order of the Bank and not further endorsed, be appropriately endorsed or be
accompanied by appropriate instruments of assignment.

(/) All Bonds surrendered on any such exchange shall be cancelled forthwith.

(g) Upon exchanges of Bonds payable to order for coupon Bonds or of coupon Bonds
for Bonds payable to order or of Bonds bearing interest at one rate for Bonds bearing
interest at another rate appropriate adjustment shall be made so that there shall not be
any loss to the Bank or the Borrower in respect of interest and service charge on the
principal amount of the Loan represented by such Bonds.

(h) The new Bonds so executed and delivered shall be of the same aggregate principal
amount and, except as hereinbefore provided, shall be of the same tenor and effect as
the Bonds surrendered for exchange.

(i) Except as shall be otherwise agreed in writing between the Bank and the Borrower,
the Bank shall reimburse the Borrower for the reasonable cost of preparation of the
new Bonds and of effecting the exchange.

Section 11. The Bonds shall be signed in the name and on behalf of the Borrower,
by its authorized representative or representatives. The signature of any such represen-
tative may be a facsimile signature, if the Bonds are also countersigned by another
authorized representative of the Borrower. Coupons attached to coupon Bonds shall
be authenticated by the facsimile signature of an authorized representative of theBorrower.
If any authorized representative of the Borrower whose manual or facsimile signature
shall be affixed to any Bond or coupon shall thereafter cease to be such authorized repres-
entative, such Bond or coupon may nevertheless be delivered under this Agreement and
it shall be valid and binding on the Borrower as though the person whose manual or
facsimile signature shall have been affixed to such Bond or coupon had not ceased to be
such authorized representative.

Section 12. No holder of any Bond other than the Bank shall by virtue of being
the holder thereof be entitled to any of the rights or benefits conferred, or be subject
to any of the conditions or obligations imposed, upon the Bank under this Agreement
except as shall be otherwise provided in such Bond or in the guarantee of the Guarantor
endorsed thereon.

Section 13. At any time or from time to time, upon the request of the Bank, the
Borrower will at its own expense do any and all such things as the Bank shall reasonable
request in order to comply with any laws or regulations of any country, or of any state
or political subdivision thereof, or of any securities exchange therein, in order to enable
the Bank to sell or offer for sale any of the Bonds, by public sale or otherwise, in any
country or to list any of the Bonds for trading on any securities exchange. To that
end the Borrower will execute and deliver all registration statements, applications and
other documents, and furnish to the Bank all information which shall be required in
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c) Les Obligations portant int~r~t h un certain taux pourront 8tre 6chang~es contre

des Obligations portant int~r~t & un autre taux ne d~passant pas quatre pour cent par an.

d) Les Obligations t coupons qui seront rendues ou 6tablies et remises au cours d'un

tel 6change, devront 6tre munies de tous les coupons non 6chus.

e) Les Obligations h ordre rendues au cours d'un tel 6change, h moins qu'elles ne
soient payables I l'ordre de la Banque et d~pourvues d'endos, seront dfiment endoss~es
ou seront accompagnes des actes de cession appropri~s.

/) Toutes Obligations rendues au cours d'un tel 6change seront imm~diatement

annul~es.

g) Lors des 6changes d'Obligations . ordre contre des Obligations & coupons ou

d'Obligations h coupons contre des Obligations t ordre ou encore d'Obligations portant
int~r~t h un certain taux contre des Obligations portant int~r~t k un autre taux, il sera
proc~d6 aux ajustements voulus pour que ni la Banque ni l'Emprunteur ne subissent

de perte sur les int~r~ts et la commission de compensation aff~rents au principal de
l'Emprunt repr6sent6 par lesdites Obligations.

h) Les nouvelles Obligations ainsi 6tablies et remises repr~senteront au total le
mime montant en principal et, sous reserve des stipulations ci-dessus, auront la mime

teneur et produiront les m~mes effets que les Obligations rendues en 6change.

i) Sauf convention contraire pass6e par 6crit entre la Banque et l'Emprunteur, la
Banque remboursera h l'Emprunteur les frais raisonnables entrain~s par l'tablissement

des nouvelles Obligations et les operations d'6change.

Paragraphe 11. Les Obligations seront sign~es au nom de l'Emprunteur et pour lui

par son repr6sentant ou ses repr6sentants autoris~s. La signature d'un repr~sentant pourra
8tre en fac-simil6 si les Obligations portent 6galement le contreseing autographe d'un
autre repr~sentant autoris6 de l'Emprunteur. Les coupons attaches aux Obligations a
coupons seront valid~s par la signature en fac-simil6 d'un repr6sentant autoris6 de l'Em-
prunteur. Si le repr~sentant autoris6 de l'Emprunteur dont la signature autographe ou en

fac-simil6 figure sur une Obligation ou un coupon cesse par la suite d'avoir cette qualit6,
'Obligation ou le coupon pourront n~anmoins 6tre livr~s en execution du present Contrat

et ils seront valables et engageront l'Emprunteur comme si la personne dont la signature
autographe ou en fac-simil6 a W appos~e sur cette Obligation ou ce coupon n'avait pas
perdu la qualit6 de repr~sentant autoris6.

Paragraphe 12. Sauf stipulation contraire du texte des Obligations ou de la garantie

du Garant dont elles sont rev~tues, nul autre que la Banque ne sera, par sa qualit6 de
porteur d'Obligations, titulaire de l'un quelconque des droits ou avantages conf~r~s . la
Banque ou soumis h l'une quelconque des conditions ou obligations impos~es h la Banque

en vertu du pr6sent Contrat.

Paragraphe 13. A la demande de la Banque, l'Emprunteur devra toujours et

tout moment faire, a ses frais, tout ce qu'eUe pourra raisonnablement lui demander pour
se conformer aux lois et r~glements appliques dans tout Itat ind6pendant ou membre
d'un ttat f~d~ral ou toute subdivision politique ou bourse de valeurs de l'un d'eux,

en vue de vendre ou d'offrir une ou plusieurs Obligations, en vente publique ou autrement,
dans un pays quelconque, ou de les faire inscrire 5 la cote d'une bourse de valeurs. A cette
fin, l'Emprunteur 6tablira et remettra toutes attestations d'inscription, demandes et
autres pices et fournira & la Banque tous les renseignements prescrits par les lois et
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order so to comply with any such law or regulation, and the Borrower will pay all regis-
tration and filing fees required by any such law or regulation. The Bank will give to the

Borrower reasonable notice of any such request.

Section 14. If the Bank shall at any time sell any of the Bonds and shall then or
thereafter guarantee the payment in whole or in part of the principal thereof, the interest
thereon, and the premium, if any, on the redemption thereof, the Borrower will indemnify
the Bank against and hold it harmless from liability arising out of such guarantee.

Article VI

REDEMPTION OF BONDS

Section 1. The Borrower may, at its election, at any time or from time to time
after the date of the Bonds, pay off and redeem all or any of the Bonds, as hereinafter
provided, at a redemption price for each Bond equal to the principal amount thereof,
plus the interest accrued and unpaid thereon to the date fixed for the redemption thereof,
plus as a premium the following respective percentages of such principal amount : 1/2 of
1 %, if redeemed not more than five years prior to the date of maturity specified in
such Bond; 1 %, if redeemed more than five years and not more than ten years prior
to said date; 13/4 %, if redeemed more than ten years and not more than fifteen years
prior to said date. Such premium shall be payable in the currency in which such Bond
is payable.

Section 2. If the Borrower shall so elect to redeem less than all of the Bonds at the
time outstanding and unpaid, the Bonds so to be redeemed shall be designated by lot,
or in such other manner, as the Bank and the Borrower shall agree upon in writing.

Section 3. The Borrower's election to redeem the Bonds or any thereof shall be
exercised by giving notice to the Bank stating such election, designating the Bond or
Bonds to be redeemed, stating the redemption price or prices thereof determined as in
Section 1 of this Article provided, and stating the date (sometimes referred to in this
Article as the date fixed for redemption) on which such Bonds are to be redeemed.
Such notice shall be given not less than 90 days prior to the date fixed for redemption
and, if any of the Bonds to be redeemed are coupon Bonds, the Borrower shall in
addition give at least 45 days' notice by publication in two daily newspapers printed
in the English language and published and of general circulation in the Borough of
Manhattan in The City of New York, State of New York, United States.

Section 4. Notice of election to redeem having been given as above provided, the
Bonds to be redeemed shall on the date fixed for redemption become due and payable
at their respective redemption prices determined as in Section 1 of this Article provided.
From and after the date fixed for redemption (unless the Borrower shall fail to make
payment of the redemption price or prices of such Bonds) interest on such Bonds shall
cease to accrue and, upon presentation of such Bonds for redemption in accordance with
said notice, such Bonds shall be paid by the Borrower at the redemption price or prices
aforesaid. If any of such Bonds shall not be so paid upon presentation thereof, they
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r~glements pr6cit6s et il acquittera tous droits d'inscription et d'enregistrement exigibles
en vertu desdites lois ou desdits r~glements. La Banque avisera l'Emprunteur de ses
demandes raisonnablement h l'avance.

Paragraphe 14. Si h un moment quelconque, la Banque vend une ou plusieurs
Obligations et garantit alors ou par la suite le paiement de la totalit6 ou d'une partie du
principal et des int6r6ts y afflrents et, le cas 6ch6ant, de la prime de remboursement anti-
cip6 desdites Obligations, l'Emprunteur mettra la Banque ' couvert et la d6gagera de
toute responsabilit6 d6coulant de cette garantie.

Article VI

REMBOURSEMENT ANTICIPt DES OBLIGATIONS

Paragraphe 1 e*. L'Emprunteur aura toujours et h tout moment, h partir de la date
port6e sur les Obligations, la facult6 de rembourser par anticipation la totalit6 ou une
partie des Obligations, comme il est stipul6 ci-apr~s, la valeur de remboursement 6tant
6gale pour chaque Obligation au montant de son principal, augment6 des int~r&ts courus
et non pay6s h la date fix~e pour le remboursement anticip6, et d'une prime 6gale au
pourcentage suivant dudit principal : 1/2 pour cent, si le remboursement a lieu cinq ans
au maximum avant la date d'6ch6ance stipul6e sur l'Obligation ; 1 pour cent, si le rembour-
sement a lieu plus de cinq ans et au maximum dix ans avant cette date; et 1 3/4 pour
cent, si le remboursement a lieu plus de dix ans et au maximum quinze ans avant cette
date. Cette prime sera payable dans la monnaie en laquelle l'Obligation elle-m~me est
remboursable.

Paragraphe 2. Si l'Emprunteur d6cide de rembourser par anticipation une partie
seulement des Obligations 6mises et non rembours~es, les Obligations appel6es au rem-
boursement seront d6sign6es par voie de tirage au sort ou de toute autre mani~re dont la
Banque et l'Emprunteur seront convenus par 6crit.

Paragraphe 3. Pour exercer sa facult6 de rembourser par anticipation la totalit6
ou une partie des Obligations, l'Emprunteur notifiera la d6cision prise . la Banque,
en d6signant l'Obligation ou les Obligations appel6es au remboursement, en indiquant
la valeur ou les valeurs de remboursement d~termin~es conform~ment au paragraphe ler
du present article et en pr6cisant la date (parfois d6nomm6e dans le pr6sent article "date
de remboursement") h laquelle lesdites Obligations doivent 6tre rembours~es par antici-
pation. Cette notification sera faite au moins quatre-vingt-dix jours avant la date de
remboursement et, si une ou plusieurs Obligations h rembourser par anticipation sont des
Obligations L coupons, l'Emprunteur publiera 6galement cette notification au moins
quarante-cinq jours d'avance par voie d'insertion dans deux quotidiens imprim6s en
langue anglaise, paraissant et mis en vente h Manhattan, New-York, ttat de New-York
(Rtats-Unis d'Am~rique).

Paragraphe 4. Une fois la d6cision d'effectuer le remboursement par anticipation
notifi6e comme pr6vu ci-dessus, les Obligations appel6es au remboursement seront paya-
bles A la date de remboursement, A leurs valeurs respectives de remboursement anticip6,
qui seront d6termin6es conform~ment au paragraphe I er du pr6sent article. A partir de la
date de remboursement (sous r6serve que l'Emprunteur ait vers6 le montant corres-
pondant A la valeur ou aux valeurs de remboursement anticip6 de ces Obligations) les
int6r6ts des Obligations cesseront de courir et, sur pr6sentation en vue du remboursement
anticip6 conform6ment h la notification, elles seront rembours6es par l'Emprunteur h la
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shall continue to bear interest as therein specified until paid. Upon the date fixed for
redemption, the Borrower shall pay to the Bank the amount of service charge, if any
accrued and unpaid on the part of the Loan represented by the Bonds to be redeemed.

Article VII

PARTICULAR COVENANTS OF THE BORROWER

The Borrower hereby covenants as follows :

Section 1. The Borrower will maintain, or will cause to be maintained, books, accounts
and records adequate to identify the goods purchased in whole or in part with the proceeds
of the Loan, to disclose the end-use thereof in the Projects, and to record the progress
of the Projects. The Borrower will enable accredited representatives of the Bank,
including independent accountants and engineers designated by the Bank for that purpose,
to inspect any and all goods purchased in whole or in part out of the proceeds of the
Loan and any of the sites on which the Projects are carried out and to inspect, audit
and make copies of, any books, accounts, records, contracts, orders, invoices, engineering
studies and reports, and other documents relating to the goods purchased in whole or
in part out of the proceeds of the Loan, and the use thereof in the Projects, or to the
progress of the Projects.

Section 2. The Borrower will furnish or cause to be furnished to the Bank all such
information, at such times, in such form and in such detail, as the Bank shall reasonably
request relating to the expenditure of the proceeds of the Loan, the use of the goods
purchased in whole or in part therewith, the progress of the Projects and the operations
and financial condition of the Borrower.

Section 3. Except as the Bank shall otherwise agree in writing, if any privilege or
priority (including any mortgage, pledge or charge) shall be created on any property,
assets, revenues or receipts of the Borrower or any of its agencies as security for the
payment of any external debt, then by the creation thereof such privilege or priority
shall equally and ratably secure the payment of the principal of, and the interest, commit-
ment and service charges on, the Loan and the Bonds, and the Borrower covenants that
in the creation of any such privilege or priority express provision shall be made to that
effect ; provided, however, that this Section shall not apply to any privilege or priority
created on property purchased, at the time of purchase, solely as security for the payment
of the purchase price of such property.

Section 4. If the Borrower or any of its agencies shall propose to incur, assume or
guarantee any external debt, or substantially to modify the terms of payment of any
then existing external debt, incurred, assumed or guaranteed by any of them, the Borrower
will notify the Bank promptly of the particular proposal, and prior to the time of the
taking of the proposed action, will afford to the Bank all opportunity which is reasonably
practicable under the circumstances to exchange views with the Borrower with regard
to such proposal; provided, however, that the foregoing provisions shall not apply to
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valeur ou aux valeurs pr6cit6es. Si l'une ou plusieurs de ces Obligations ne sont pas rem-
bours~es sur pr6sentation, elles continueront de porter intr~t dans les conditions stipul6es
jusqu'au remboursement. A la date fix6e pour le remboursement, l'Emprunteur paiera bL
la Banque le montant de la commission de compensation due, le cas 6ch~ant, sur la frac-
tion de l'Emprunt qui est repr6sent6e par les Obligations b rembourser.

A rticle VII

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE L'EMPRUNTEUR

L'Emprunteur prend les engagements suivants :

Paragraphe 111. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres, comptes et 6tats
permettant d'identifier les marchandises achet~es en totalit6 ou en partie A l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation finale dans le cadre des
Projets et de suivre la marche des travaux d'ex6cution des Projets. L'Emprunteur donnera
aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque, y compris les experts-comptables et ing6nieurs-
conseils qu'elle d6signera h cette fin, la possibilit6 d'examiner toutes marchandises ache-
t6es, en totalit6 ou en partie, h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de visiter les
chantiers des travaux ex6cut6s dans le cadre des Projets et d'examiner, de v6rifier et
de copier tous livres, comptes, 6tats, contrats, commandes, factures, 6tudes et rapports
techniques et autres pi~ces relatifs soit aux marchandises achet~es, en totalit6 ou en
partie, A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et I l'utilisation de ces marchandises
dans le cadre des Projets, soit h la marche des travaux d'ex~cution des Projets.

Paragraphe 2. L'Emprunteur fournira ou fera fournir k la Banque, au moment oii
elle le d~sirera, sous la forme qu'elle indiquera et avec les d6tails qu'elle voudra connaltre,
tous renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'affectation des fonds
provenant de l'Emprunt, l'utilisation des marchandises achet6es, en totalit6 ou en partie,
k l'aide de ces fonds et la marche des travaux d'ex6cution des Projets, ainsi que sur les
op6rations et la situation financi~re de l'Emprunteur.

Paragraphe 3. A moins que la Banque n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tout
privilege ou droit de pr6f6rence (y compris les hypoth~ques, nantissements et autres
charges) consenti en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des biens ou
avoirs, revenus ou recettes de l'Emprunteur ou de l'une de ses agences, devra garantir
6galement et dans les mmes proportions le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des intrfts, de la commission d'engagement et de la
commission de compensation y aff6rents et mention expresse devra en 6tre faite lors de
la constitution de ce privilege ou droit de pr6f6rence ; toutefois, le present paragraphe ne
s'applique pas h la constitution sur des biens achet6s, et au moment de leur achat, d'un
privilege ou d'un droit de pr6f6rence ayant pour unique objet de garantir le paiement du
prix d'achat desdits biens.

Paragraphe 4. Si l'Emprunteur ou l'une de ses agences se propose de contracter,
prendre en charge ou garantir une dette ext6rieure, ou de modifier sensiblement les moda-
lit6s de paiement de toute dette ext6rieure d6jh contract6e, prise en charge ou garantie
par l'un d'eux, il notifiera sans retard cette intention i la Banque et, avant d'effectuer
l'op6ration projet6e, il donnera k la Banque toute possibilit6 raisonnable, eu 6gard aux
circonstances, de consulter avec lui h ce sujet ; toutefois, les stipulations ci-dessus ne
s'appliquent pas h un accroissement de la dette ext~rieure r6sultant de l'utilisation, dans
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the incurring of additional external debt through utilization, in accordance with the terms

of any credit established prior to the date of this Agreement, of any unused amounts

available under such credit.

Section 5. If at any time any condition shall arise which shall prevent, obstruct

or interfere with, or threaten to prevent, obstruct or interfere with, the completion of

the Projects, or any of them, the accomplishment of the purposes of the Loan or the

maintenance of the service of the Loan, the Borrower will promptly inform the Bank

of such condition and will afford to the Bank a reasonable opportunity to exchange

views with the Borrower with regard thereto.

Section 6. In order that the Bank and the Borrower may cooperate to the fullest

extent in assuring that the purposes of the Loan shall be accomplished, the Borrower

will afford to the Bank, from time to time as the Bank shall reasonably request, all reas-

onable opportunity for exchanges of views between accredited representatives of the

Bank and officials empowered to represent the Borrower in such exchanges of views

with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the maintenance of the

service thereof and other matters of mutual interest, it being understood that both the

Bank and the Borrower will receive from one another suggestions and observations in

regard to all such matters in a spirit of mutual cooperation.

Section 7. The Borrower shall pay or cause to be paid any and all taxes, duties,

imposts and fees that shall be imposed upon this Agreement, the Bonds or the Guarantee

Agreement, or the execution, delivery or registration thereof, or the payment of principal,

interest or other charges thereunder. Such principal, interest and other charges shall

be paid without deduction for and free of any and all such taxes, duties, imposts and fees

imposed by the Guarantor or any taxing authority thereof or therein. This Section

shall not apply to taxation of payments made under the provisions of any Bond to a

holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual

or corporate resident of the Guarantor.

Section 8. Except as shall be otherwise agreed in writing between the Bank and

the Borrower, the Borrower will insure or cause to be insured with responsible insurers

all goods purchased in whole or in part with the proceeds of the Loan in the currency

in which the part of the Loan applied to the cost of such goods is payable. Such insurance

shall be for all or such part of the cost of such goods, and shall cover such marine, transit

and other hazards incident to delivery of the goods into the territories of the Guarantor,

as shall be consistent with sound commercial practice.

Article VIII

REMEDIES OF THE BANK ON DEFAULT

Section 1. If any of the following events (herein called Events of Default) shall

happen, that is to say :

(a) if default shall be made in the payment of any instalment of interest on the

Loan or on any of the Bonds or any instalment of service charge or commitment charge

on the Loan when and as the same shall become payable; or
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les conditions pr6vues, de montants disponibles d'un credit ouvert avant la date du present
Contrat.

Paragraphe 5. Si, t un moment donn6, il se pr6sente une situation qui empAche,
entrave on g6ne ou qui menace d'empcher, d'entraver ou de goner l'ex6cution des Projets
ou de Fun d'entre eux, la r6alisation des fins de 1'Emprunt ou la r6gularit6 de son service,
l'Emprunteur en informera la Banque sans retard et lui donnera une possibilit6 raison-
nable de consulter avec lui . ce sujet.

Paragraphe 6. Afin que la Banque et l'Emprunteur puissent collaborer dans la plus
large mesure possible L la r6alisation des fins de l'Emprunt, l'Emprunteur donnera 6. la
Banque toutes possibilit6s raisonnables de consulter par l'interm6diaire de repr6sentants
accr6dit6s avec des fonctionnaires habilit6s N repr6senter 1'Emprunteur, lors de ces
6changes de vues, sur des questions se rapportant h l'objet de l'Emprunt ou L la r6gularit6
de son service et sur d'autres questions d'int6rt mutuel, 6tant entendu que les parties
accueileront, dans un esprit de mutuelle compr6hension, toutes suggestions et observa-
tions formul6es dans ces domaines.

Paragraphe 7. L'Emprunteur paiera on fera payer tous imp6ts, droits, taxes et
redevances quelconques dont le pr6sent Contrat, les Obligations ou le Contrat de Garantie
seront passibles ou qui seront pergus lors de leur 6tablissement, de leur remise ou de leur
enregistrement, ou lors du paiement du principal, des intrfts ou autres charges s'y
rapportant. Lesdits principal, int6r6ts et autres charges seront francs de tous imp6ts,
droits, taxes ou redevances quelconques pergus par le Garant ou l'une de ses autorit6s
fiscales. Le present paragraphe ne s'applique pas h l'imposition des paiements faits en
vertu des stipulations 6nonc6es dans le texte d'une Obligation un porteur autre que la
Banque si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur le territoire du Garant qui
en est le v6ritable propri6taire.

Paragraphe 8. Sauf convention contraire pass6e par 6crit entre la Banque et l'Em-
*prunteur, celui-ci conclura ou fera conclure avec des assureurs solvables des contrats
d'assurance couvrant toutes les marchandises achet6es, en totalit6 ou en partie, A l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt, dans la monnaie dans laquelle sera remboursable
la fraction de l'Emprunt affect6e au paiement desdites marchandises. Ces assurances
seront contract6es suivant les r~gles d'une saine pratique commerciale en ce qui concerne
la fixation de la valeur & assurer par rapport au cofit des marchandises et le choix des
risques h. couvrir parmi ceux de mer, de transport et autres, auxquels ces marchandises
seront expos6es du fait de leur importation dans les territoires du Garant.

Article VIII

RECOURS DE LA BANQUE EN CAS DE MANQUEMENT

Paragraphe le' . S'il se produit l'un quelconque des faits suivants (ci-apr~s d6nomm6s
"manquements"), savoir:

a) Si les int6r6ts de l'Emprunt ou d'une ou de plusieurs Obligations ou la commission
de compensation ou la commission d'engagement dues au titre de l'Emprunt ne sont pas
pay6s l'6ch~ance et selon les modalit6s pr~vues; ou
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(b) if default shall be made in the payment of the principal or redemption price

of the Loan or of any of the Bonds, whether upon the date of maturity of such Bonds

or upon call for redemption or by declaration or otherwise as provided in this Agreement
or the Bonds; or

(c) if default shall be made in the performance of any other covenant or agreement
on the part of the Borrower or of the Guarantor in the Bonds or in this Agreement or in
the Guarantee Agreement set forth; or

(d) if the Borrower shall take or permit to be taken any action or proceeding whereby
any of its property shall or may be assigned or in any manner transferred or delivered

to any receiver, assignee or other person, whether appointed by a court or by the Guarantor
or by authority of any law, whereby such property shall or may be distributed among
the creditors of the Borrower; or

(e) if the Guarantor or any governmental authority or the Borrower shall take
any action for the dissolution or disestablishment of the Borrower or for the suspension

of its operations;

then and in each such case during the continuance of such Event of Default (but in the

case of an Event of Default specified in clause (a) of this Section only if such default
shall continue for a period of thirty days ; and in the case of an Event of Default specified

in clause (c) of this Section only if such default shall continue for a period of sixty days

after written notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower) the Bank,
at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding
(if not already due) to be due and payable immediately, and upon any such declaration

such principal shall become and shall be due and payable immediately, anything in this
Agreement or in the Bonds contained to the contrary notwithstanding.

Section 2. No delay by the Bank in exercising, or omission of the Bank to exercise,
any right or power accruing to it under this Agreement upon any Event of Default shall
impair any such right or power or be construed to be a waiver of any such Event of

Default or acquiescence therein ; nor shall the action of the Bank in respect of any default,
or in respect of the waiver of any default, affect or impair any right or power of the

Bank in respect of any other or subsequent default; and every right, power and remedy
given hereunder to the Bank may be exercised by it from time to time and as often as
it may deem expedient.

Article IX

INTERPRETATION OF AGREEMENT; ARBITRATION

Section 1. The respective rights and obligations of the parties hereto under this
Agreement and under the Bonds shall be valid and enforceable in accordance with their

terms, anything in any statute, law or regulation of any nation or state or political sub-

division thereof to the contrary notwithstanding. Neither of such parties shall be
entitled in any proceeding under this Article to assert any claim that any provision of
this Agreement or of the Guarantee Agreement or of the Bonds is invalid or unenforceable

because of any provision of the Articles of Agreement of the Bank or for any other reason.
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b) Si le principal de l'Emprunt ou le principal ou la valeur de remboursement d'une
ou de plusieurs Obligations n'est pas pay6, soit A. la date d'6cheance de ces Obligations
soit lorsque ces Obligations sont appeles A. un remboursement anticip6, soit lorsqu'elles
deviennent exigibles par declaration ou de toute autre manire pr6vue dans le pr6sent
Contrat ou dans leur texte; ou

c) S'il y a defaut d'excution de tout autre engagement ou convention souscrits
par l'Emprunteur ou par le Garant dans le texte des Obligations, le present Contrat
ou le Contrat de Garantie ; ou

d) Si l'Emprunteur prend une mesure ou engage une procedure ou autorise une
mesure ou une proc6dure par laquelle la totalit6 ou une partie de ses biens sera ou pourra
6tre transfre ou, de toute mani~re, c6d~e ou remise A. un administrateur, A. un liqui-
dateur ou h une autre personne nomm~s soit par un tribunal soit par le Garant, soit en
vertu d'une loi et qu'il en r6sulte que lesdits biens seront ou pourront tre repartis entre
les cr6anciers de l'Emprunteur; ou

e) Si le Garant ou toute autorit6 administrative ou l'Emprunteur engage une proc6-
dure visant & la dissolution de la Banque de Finlande (l'Emprunteur) ou au retrait de son
statut de personne morale de droit public ou A. la suspension de ses op6rations ;
aussi longtemps que le manquement n'aura pas cess6 (mais dans le cas d'un manquement
sp~cifi6 A l'alin6a a du pr~sent paragraphe sous r6serve que ce manquement se prolonge
pendant trente jours, et dans le cas d'un manquement sp6cifi6 A l'alin~a c du pr~sent
paragraphe, sous r~serve que ce manquement se prolonge pendant soixante jours A compter
de la notification 6crite que la Banque en fera A l'Emprunteur) la Banque aura la facult6
de declarer imm~diatement exigible (s'il ne Pest d~jA.) le principal de l'Emprunt et de
toutes les Obligations 6mises et non rembours6es. Cette d6claration entralnera l'exigibilit6
du jour m~me oh elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent
Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 2. Aucun retard ou omission qui se produirait dans l'exercice par la
Banque des droits ou pouvoirs qu'elle tient du present Contrat en cas de manquement
ne limitera lesdits droits ou pouvoirs et ne pourra tre interprt6 comme signifiant que la
Banque renonce A. se pr6valoir dudit manquement ou qu'elle l'admet; l'attitude de la
Banque A. '4gard de tout manquement ou la renonciation A s'en prevaloir ne modifiera
ou ne limitera aucunement ses droits ou pouvoirs en ce qui concerne tout autre ou tout
nouveau manquement, et tous droits, pouvoirs et recours que la Banque a en vertu des
pr~sentes pourront tre exerc~s par elle A tout moment et aussi souvent qu'elle le jugera
utile.

Article IX

INTERPRt-TATION DU CONTRAT - ARBITRAGE

Paragraphe 11. Les droits et obligations respectifs des parties qui sont stipul6s
dans le pr6sent Contrat et le texte des Obligations, seront valables et produiront leurs
effets conform~ment aux termes dans lesquels ils sont formul6s, nonobstant toute disposi-
tion contraire des lois et r~glements de tout S-tat ind~pendant ou membre d'un Stat
f6d6ral ou de leurs subdivisions politiques. Aucune des parties ne sera fonde, au cours
d'une procedure engage dans le cadre du pr6sent article, A invoquer le dfaut de validit6
ou de force excutoire d'une stipulation quelconque du pr6sent Contrat ou du texte des
Obligations en se pr~valant d'une clause quelconque de l'Accord relatif A. la Banque ou
de toute autre raison.
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Section 2. The provisions of this Agreement and of the Bonds shall be interpreted
in accordance with the law of the State of New York, United States, as at the time in

effect.

Section 3. Any controversy between the parties to this Agreement and any claim
by either party to this Agreement against the other party thereto arising under this
Agreement or the Bonds which shall not be determined by agreement of such parties
shall be submitted to and determined by arbitration by an Arbitral Tribunal in accordance
with the provisions of Loan Regulations No. 1 1 of the Bank, dated May 9, 1947, a copy
of which has been furnished to the Borrower. The parties to this Agreement accept
and agree to the provisions of said Loan Regulations No. 1 with the same force and effect
as if they were fully set forth herein.

Article X

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Any notice, demand or request required or permitted to be given under
this Agreement shall be in writing and shall be deemed to have been duly given when
it shall be delivered in writing or by telegram, cable or radiogram to the party or parties
to which such notice, demand or request is required or permitted to be given at its or their
address or addresses hereinafter specified, or at such other address or addresses as such
party or parties shall have designated by notice in writing to the party or parties giving
or making such notice, demand or request. The addresses so specified are :

(a) For the Bank : International Bank for Reconstruction and Development, 1818
H Street, N. W., Washington 25, District of Columbia, United States of America.

(b) For the Borrower : Suomen Pankki-Finlands Bank, Care of Legation of Finland,
2144 Wyoming Avenue, N. W., Washington 8, District of Columbia, United States of

America.

Section 2. The Borrower shall furnish to the Bank sufficient evidence of the authority
of the person or persons who will sign the applications provided for in Article IV of this
Agreement and the Bonds or who will, on behalf of the Borrower, take any other action
or execute any other documents required or permitted to be taken or executed by the
Borrower pursuant to any of the provisions of this Agreement and the authenticated
specimen signature of each such person.

Section 3. If and when the entire principal amount of the Loan shall have been
paid or caused to be paid by the Borrower (or shall have been cancelled), together with
the redemption premium, if any, on the redemption of all Bonds which shall have been
called for redemption and all interest and other charges which shall have accrued on the
Loan and the Bonds, this Agreement and all obligations of the Borrower hereunder shall
forthwith terminate.

Section 4. This agreement may be executed in several counterparts, each of which
shall be an original and all collectively but one instrument.

I See p. 302 of this volume.
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Paragraphe 2. Les stipulations du pr6sent Contrat et celles du texte des Obligations
seront interpr6t6es conform6ment au droit en vigueur dans l'P-tat de New-York (stats-
Unis).

Paragraphe 3. Toute contestation qui s'616verait entre les parties au pr6sent Contrat,
et tout recours intent6 par l'une des parties contre l'autre au sujet du pr6sent Contrat
ou des Obligations, s'ils ne sont pas r6gl6s I l'amiable, seront soumis 6 l'arbitrage d'un
Tribunal arbitral conform6ment aux dispositions du R~glement no 1 1 de la Banque sur
les emprunts, en date du 9 mai 1947, dont un exemplaire a 6t6 remis 6 l'Emprunteur.
Les parties au present Contrat approuvent et acceptent les dispositions dudit R~glement,
et leur reconnaissent la mme force obligatoire et les mimes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Article X

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 1'. Toute notification ou toute demande qui doit ou peut 6tre faite
en vertu du present Contrat devra l'8tre par 6crit et elle sera r~put~e avoir 6t6 r6guli~rement
remise lorsqu'elle aura 6t6 communiqu6e par 6crit ou par t61 gramme, chblogramme ou
radiogramme, A la partie & qui cette notification ou cette demande doit ou peut 8tre
faite, l'adresse indiqu6e ci-dessous ou & telle autre adresse que ladite partie aura notifie
par 6crit h la partie qui fait la notification ou la demande. Les adresses des parties sont :

a) Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement,
1818 H Street (N.W.), Washington 25, District of Columbia (R2tats-Unis d'Am6rique).

b) Pour 'Emprunteur : Suomen Pankki-Finlands Bank, Care of Legation of
Finland, 2144 Wyoming Avenue (N.W.), Washington 8, District of Columbia, (P-tats-
Unis d'Am6rique).

Paragraphe 2. L'Emprunteur devra prouver A la Banque d'une mani~re satis-
faisante que la personne ou les personnes qui signeront les demandes de tirage pr6vues a
l'article IV du pr6sent Contrat et les Obligations ou qui, pour le compte de l'Emprunteur,
prendront toute autre mesure qui doit ou peut ftre prise ou 6tabliront tous autres docu-
ments qui doivent ou peuvent tre 6tablis par l'Emprunteur en application d'une des
stipulations du pr6sent Contrat, sont habilit6es a cet effet, et il fournira a la Banque un
sp6cimen certifi de la signature de chacune de ces personnes.

Paragraphe 3. Lorsque l'Emprunteur aura pay6 ou fait payer la totalit6 du montant
en principal de l'Emprunt ainsi que la prime de remboursement due, le cas 6ch~ant, pour
toutes les Obligations qui auront 6t6 appel6es & un remboursement et les int6r~ts courus
et autres charges aff6rents h l'Emprunt et aux Obligations (ou lorsque l'Emprunt aura 6t6
annul6), le pr6sent Contrat et toutes les Obligations qui en dcoulent pour l'Emprunteur
seront imm6diatement caducs.

Paragraphe 4. Le pr6sent Contrat peut ftre 6tabli en plusieurs exemplaires originaux
qui constitueront un seul et m6me instrument.

1 Voir p. 303 de ce volume.
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Article XI

EFFECTIVE DATE

Section 1. This Agreement is subject to the condition that before it shall become
effective the following events shall have occurred :

(a) the execution and delivery on behalf of the Guarantor of the Guarantee Agreement
shall have been duly authorized or ratified by all necessary governmental action; and

(b) the execution and delivery of this Agreement on behalf of the Borrower shall
have been duly authorized or ratified by all necessary action of the Borrower.

Section 2. The Borrower shall promptly furnish to the Bank evidence satisfactory
to the Bank that all acts required to be performed pursuant to Section 1 of this Article
have been performed. As part of such evidence, the Borrower shall furnish to the Bank
an opinion or opinions satisfactory to the Bank of legal counsel acceptable to the Bank
showing :

(1) that this Agreement has been duly authorized by, and executed and delivered
on behalf of, the Borrower, and the Guarantee Agreement has been duly author-
ized by, and executed and delivered on behalf of, the Guarantor; and

(2) that said Agreements constitute valid and binding obligations of the Borrower
and the Guarantor, respectively, in accordance with their terms; and

(3) that the Bonds when signed and delivered as provided in this Agreement and the
Guarantee Agreement will constitute valid and binding obligations of the Borrower
in accordance with their terms and the guarantee of the Guarantor thereon
endorsed will constitute the valid and binding obligation of the Guarantor in
accordance with its terms.

Except as shall be otherwise agreed in writing between the Bank and the Borrower,
this Agreement shall come into force and effect on the date when the Bank notifies the
Borrower and the Guarantor of its acceptance of such evidence.

Section 3. If all acts required to be performed pursuant to Section 1 of this Article
shall not have been performed and satisfactory evidence thereof shall not have been
furnished to the Bank within 30 days after the date of this Agreement, the Bank may
at its option by notice to the Borrower and the Guarantor terminate this Agreement,
and upon the giving of such notice of termination, this Agreement and all obligations
of the parties hereunder shall forthwith cease and determine.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Agreement to be signed
in their respective names by their representatives thereunto duly authorized as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development

By Eugene R. BLACK

President

Suomen Pankki-Finlands Bank:
By Jaakko HALLAMA

Authorized Representative
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Article XI

DATE DE MISE EN VIGUEUR

Paragraphe 1 . L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat est subordonn6e \ la r6alisa-
tion des conditions suivantes :

a) La signature et la remise du Contrat de Garantie au nom du Garant devront
avoir W dfiment autoris6es ou ratifi6es dans les formes requises, et

b) La signature et la remise du pr6sent Contrat au nom de l'Emprunteur devront
avoir W dfiment autoris6es ou ratifi6es par lui dans les formes requises.

Paragraphe 2. L'Emprunteur fournira sans retard L la Banque une preuve satis-
faisante de l'accomplissement de tous les actes prescrits au paragraphe 1er du pr6sent
article. Entre autres pices, 'Emprunteur produira I la Banque une consultation ou des
consultations 6manant d'un jurisconsulte dont l'autorit6 est reconnue par la Banque, et
prouvant, la satisfaction de celle-ci :

1) Que le pr6sent Contrat a 6t6 dfiment approuv6 par l'Emprunteur et qu'il a 6t6
dfiment sign6 et remis en son nom; que le Contrat de Garantie a 6t6 dftment
approuv6 par le Garant et qu'il a W dfiment sign6 et remis en son nom;

2) Que lesdits Contrats constituent des engagements valables et d6finitifs de l'Em-
prunteur d'une part, et du Garant d'autre part, selon les termes dans lesquels
ils sont r6dig6s, et

3) Que les Obligations, une fois sign6es et remises dans les conditions pr~vues au
pr6sent Contrat et au Contrat de Garantie, constitueront des engagements valables
et d6finitifs de l'Emprunteur, conform6ment aux stipulations de leur texte, et que
la garantie du Garant qui y est appos6e constitue un engagement valable et
d6finitif du Garant, conform6ment aux stipulations de son texte.

Sauf convention contraire pass6e par 6crit entre la Banque et l'Emprunteur, le pr6sent
Contrat entrera en vigueur et prendra effet A la date h laquelle la Banque aura notifi6 h
l'Emprunteur et au Garant qu'elle accepte les preuves ainsi fournies.

Paragraphe 3. Si les actes prescrits au paragraphe 1er du pr6sent article n'ont pas
tous 6t6 accomplis et si la preuve de leur ex6cution n'a pas W fournie t la satisfaction
de la Banque dans les trente jours it compter de la date du pr6sent Contrat, la Banque
aura la facult6 de notifier h 'Emprunteur et au Garant qu'elle r6silie le pr6sent Contrat,
et d~s cette notification, le pr6sent Contrat et toutes les obligations qui en d6coulent pour
les parties seront caducs.

EN FOI DE QUoI, les parties ont fait signer le pr6sent Contrat, en leurs noms respectifs,
par leurs repr6sentants h ce dfment autoris6s, L la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le Pr6sident,
(Signi) Eugene R. BLACK

Pour la Suomen Pankki-Finlands Bank:

(Si gnd) Jaakko HALLAMA
Repr6sentant autoris6
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SCHEDULE 1

TABLE OF AMORTIZATION

The following table shows the dates on which the instalments of the principal of the
Loan shall be repaid and the respective amounts of such instalments. Except as shall

be otherwise agreed in writing between the Bank and the Borrower, if any part of the
principal of the Loan shall be repayable in any currency other than dollars, such part
shall be repayable in instalments on the same dates and at the same rates as are shown
in said table, adjusted to exclude instalments of the principal of the Loan which shall

have been cancelled pursuant to Article IV or represented by Bonds which shall have

been delivered pursuant to Section 2 of Article V :

Date Payment Principal Amount Date Payment Principal Amount
Payment of Outstanding After Payment of Outstanding After

Due Principal Each Payment Due Principal Each Payment

$12,500,000 Feb. 1, 1959 . . . $521,000 $6,468,000
Feb. 1, 1953 . . . $411,000 12,089,000 Aug. 1, 1959 . . . 532,000 5,936,000
Aug. 1, 1953 . . . 419,000 11,670,000 Feb. 1, 1960 542,000 5,394,000
Feb. 1, 1954 . . . 427,000 11,243,000 Aug. 1, 1960 553,000 4,841,000
Aug. 1, 1954 . . . 436,000 10,807,000 Feb. 1, 1961 564,000 4,277,000
Feb. 1, 1955 . . . 445,000 10,362,000 Aug. 1, 1961 575,000 3,702,000
Aug. 1, 1955 . . . 454,000 9,908,000 Feb. 1, 1962 . . . 587,000 3,115,000
Feb. 1, 1956 . . . 463,000 9,445,000 Aug. 1, 1962 . . . 599,000 2,516,000
Aug. 1, 1956 . . . 472,000 8,973,000 Feb. 1, 1963 . . . 610,000 1,906,000
Feb. 1, 1957 . . . 481,000 8,492,000 Aug. 1, 1963 . . . 623,000 1,283,000
Aug. 1, 1957 . . . 491,000 8,001,000 Feb. 1, 1964 . . . 635,000 648,000
Feb. 1, 1958 . . . 501,000 7,500,000 Aug. 1, 1964 . . . 648,000 -
Aug. 1, 1958 . . . 511,000 6,989,000

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECTS

I. Electric Power Project

1. The electric power project consists of

(a) Construction and installation of 12 hydroelectric plants to provide additional

installed capacity aggregating 390 MW, including appropriate lake regulation work.

(b) Extension of two steam power plants to provide additional installed capacity
aggregating 60 MW.

(c) Construction of main transmission lines, transformer substations and

installation of appropriate equipment to provide an interconnected electric power
system.

2. The goods to be acquired out of the proceeds of the Loan include alternators,

a synchronous condenser, transformers, and other electrical equipment; materials and
components for the construction of transmission lines; material for the manufacture
of electrical equipment; sheets, pipes, forgings and structural steel, excavators and
tractors, including spare parts and accessories; and other equipment.
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Le tableau suivant indique les dates des 6ch~ances pr6vues pour le remboursement
du principal de l'Emprunt et les montants respectifs desdites 6ch6ances. Sauf convention
contraire pass~e par 6crit entre la Banque et l'Emprunteur, si une fraction du principal
de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le dollar, cette fraction sera
remboursable aux dates et la cadence d'amortissement pr6vues dans ledit tableau,
auquel seront apport6es les modifications n6cessaires pour supprimer les 6ch6ances
correspondant h la fraction du principal de l'Emprunt qui aura 6t6 annul6e en application
de F'article IV ou qui sera repr6sent6e par des Obligations remises conform~ment au
paragraphe 2 de l'article V:

Dates
des

ichlances

ler fdvrier 1953
let aoilt 1953
l e r fdvrier 1954
let aoilt 1954
ler f~vrier 1955
let aoeit 1955
lot fdvrier 1956
ler ao0it 1956
ler fdvrier 1957
l
er 

ao~t 1957
let f~vrier 1958
let aoilt 1958

Montant du Montant du princi-
principal pal restant d4

des dchiances apris paiement de
chaque ichifance

$12.500.000
$ 411.000 12.089.000

419.000 11.670.000
427.000 11.243.000
436.000 10.807.000
445.000 10.362.000
454.000 9.908.000
463.000 9.445.000
472.000 8.973.000
481.000 8.492.000
491.000 8.001.000
501.000 7.500.000
511.000 6.989.000

Dates
des

ichances

ler f6vrier 1959
1er aoilt 1959
1et f6vrier 1960
ler aofit 1960
ler f6vrier 1961
let aoct 1961
ler f6vrier 1962
ler aoeit 1962
let f6vrier 1963
let aoft 1963
ler f6vrier 1964
ler aofit 1964

Montant du Monfant du princi-
principal pal restant d

des dfeances apris pasement de
chaque ichiance

$ 521.000 $ 6.468.000
532.000 5.936.000
542.000 5.394.000
553.000 4.841.000
564.000 4.277.000
575.000 3.702.000
587.000 3.115.000
599.000 2.516.000
610.000 1.906.000
623.000 1.283.000
635.000 648.000
648.000 -

ANNEXE 2

DESCRIPTION DES PROJETS

I. Projet relatil ei l'nergie Rlectrique

1. Le Projet relatif h l'6nergie 6lectrique comprend

a) La construction et l'installation de 12 centrales hydrauliques destin6es &
fournir ensemble une puissance install~e suppl6mentaire de 390 MW, y compris les
travaux appropri6s de r~gularisation d'un lac.

b) L'agrandissement de deux centrales thermiques b, vapeur destinies a fournir
ensemble une puissance install6e suppl~mentaire de 60 MW.

c) La construction de lignes de transmission principale et de sous-stations
transformatrices et 1'installation de l'6quipement voulu pour 6tablir un syst~me
61ectrique interconnect6.

2. Les marchandises qui seront acquises l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
comprennent des alternateurs, un compensateur synchrone, des transformateurs et d'autres
appareils 6lectriques ; des matriaux et des 616ments pour la construction de lignes de
transmission; du materiel pour la fabrication d'appareils 6lectriques ; des t6les, tuyaux,
pices de forge et 616ments de charpente m6tallique, des excavateurs et tracteurs y com-
pris les pi&es de rechange et les accessoires, et d'autres pi6ces d'6quipement.
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3. The companies which are to acquire such goods include

Imatran Voima Oy (Imatra Power Co.)

Oulujoki Oy (Oulu River Co.)

Pohjolan Voima Oy (Pohjolan Power Co.)

Yhtyneet Paperitehtaat Oy (United Paper Mills Co.)

Kajaani Oy (Kajaani Co.)

Oy Strcmberg Ab (Str6mberg Co.)

Tampereen Pellava-ja Rauta-Teollisuus Oy (Tampere Linen and Iron Industries

Co.)
Other companies, members of Suomen Sdhk6laitosyhdistys (Association of

Electricity Supply Undertakings in Finland)

II. Woodworking Industries Project

1. The woodworking industries project consists of the renewal and modernization

of plant and equipment and the extension of capacity for the production of pulp, paper,

board, veneer, and other wood products.

2. The goods to be acquired out of the proceeds of the Loan include soda recovery

units and bleaching and fibre recovery equipment for chemical pulp mills; grinding

equipment for mechanical pulp mills; equipment for a new board mill; boilers, machinery

and components for board and paper mills; turbines, transformers, switch gear, and

other electrical equipment; trucks, tractors, and cranes; and other materials and equip-

ment.

3. The companies which are to acquire such goods include

Yhtyneet Paperitehtaat Oy (United Paper Mills Co.)

Kymin Oy (Kymi Co.)

Ab Kemi Oy (Kemi Co.)

Enso-Gutzeit Oy (Enso-Gutzeit Co.)
Lohja-Kotka Oy (Lohja-Kotka Co.)

Svarta Bruk Oy (Svarta Works Co.)

G. A. Serlachius Oy (G. A. Serlachius Co.)
Rauma-Raahe Oy (Rauma-Raahe Co.)

Tervakoski Oy (Tervakoski Co.)

Hame Faneritehdas Oy (Hame Plywood Mill Co.)
Nokia Oy (Nokia Co.)

Other companies, members of Suomen Puunjalostusteollisuuden Keskusliitto

(The Central Association of Finnish Woodworking Industries)

III. Limestone Grinding Project

1. The limestone grinding project consists of the renewal and modernization of

plant and equipment and the extension of capacity in the cement and lime industries

with the object of raising the output of limestone powder for agriculture.

2. The goods to be acquired out of the proceeds of the Loan include quarrying

equipment; flotation plant equipment; machinery for crushing and grinding limestone

and cement; and screening, packing and handling equipment.

No. 480



1953 Nations Unies - Recueil des Traitis 339

3. Les soci~t~s qui acquerront ces marchandises sont notamment:

Imatran Voima Oy (Socit6 de Production d'6nergie 6lectrique Imatra)
Oulujoki Oy (Socit6 de l'Oulu)
Pohjolan Voima Oy (Socit6 de Production d'6nergie 6lectrique du Nord)
Yhtyneet Paperitehtaat Oy (Socift6 des Papeteries r~unies)
Kajaani Oy (Socift6 Kajaani)
Oy Stromberg Ab (Socit Str6mberg)
Tampereen Pellava-ja Rauta-Teollisuus Oy (Soci6t6 des Industries lini~res et

sid6rurgiques Tampere)
Autres soci6t~s membres de la Suomen Sdhk6laitosyhdistys) (Association des

Entreprises de distribution d'6lectricit6 de Finlande)

II. Projet relatil aux industries du bois

1. Le projet relatif aux industries du bois comprend le renouvellement et la moder-
nisation des installations et de l'6quipement et l'accroissement de la capacit6 de production
de pate, papier, carton, placages et autres produits du bois.

2. Les marchandises qui seront achet~es " l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
comprendront des installations de r~cup6ration de la soude ainsi que du mat6riel de blan-
chiment et de r~cup~ration de la fibre pour usines de pate chimique ; du mat6riel de broyage
pour usines de pate m~canique; l'6quipement d'une nouvelle fabrique de carton; des
chaudibres, des machines et des pices pour fabriques de carton et de papier ; des turbines,
des transformateurs, des disjoncteurs et autres appareils 6lectriques ; des camions, trac-
teurs et grues ainsi que divers mat6riaux et pices d'6quipement.

3. Les soci6t~s qui acquerront ces marchandises sont notamment:

Yhtyneet Paperitehtaat Oy (Socit6 des Papeteries r~unies)
Kymin Oy (Soci~t6 Kymi)
Ab Kemi Oy (Soci6t6 Kemi)
Enso-Gutzeit Oy (Soci6t6 Enso-Gutzeit)
Lohja-Kotka Oy (Socit6 Lohja-Kotka)
Svarta Bruk Oy (Soci6t6 des Usines Svarta)
G. A. Serlachius Oy (Soci~t6 G. A. Serlachius)
Rauma-Raahe Oy (Soci6t6 Rauma-Raahe)

Tervakoski Oy (Socit Tervakoski)
Hame Faneritehdas Oy (Socit6 de fabrication de contre-plaqu6s Hame)
Nokia Oy (Soci~t6 Nokia)
Autres soci~t~s membres de la Suomen Puunjalostusteollisuuden Keskusliitto

(Association centrale des industries finlandaises du bois)

III. Projet relatil au concassage des calcaires

1. Le projet relatif au concassage des calcaires comprend le renouvellement et la
modernisation des installations et du mat6riel et l'accroissement de la capacit6 de pro-
duction des industries du ciment et de la chaux et vue d'augmenter la production de
chaux pour l'agriculture.

2. Les marchandises qui seront achet6es % l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
comprendront du materiel d'exploitation de carri~res ; le materiel d'une usine de flotta-
tion; des machines pour le broyage et le concassage des calcaires et du ciment; et du
materiel de criblage, d'emballage et de manutention.
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3. The companies which are to acquire such goods include

Paraisten Kalkkivuori Oy (Pargas Limestone Co.)
Lohjan Kalkkitehdas Oy (Lohja Limestone Co.)
Karl Forsstrom Oy (Karl Forsstrom Co.)
Ruskealan Marmori Oy (Ruskeala Marble Co.)
Lohja-Kotka Oy (Lohja-Kotka Co.)

SCHEDULE 3-A

FORM OF DOLLAR BOND PA YABLE TO ORDER
$ 000 $ 000
No. 000 No. 000

SUOMEN PANKKI-FNLANDS BANK

GUARANTEED SERIAL BOND

DUE ..............

SUOMEN PANKKI-FINLANDS BANK, an official agency of the Republic of Finland
existing under the laws of the Republic of Finland, for value received, hereby promises
to pay to, or on the order of ............. .on the .... .......... day
of ...... . . . 19 ., at the office or agency of INTERNATIONAL BANK FOR RECONS-
TRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) in the Borough of Manhattan
in The City of New York, State of New York, United States of America, the sum of
......... Dollars in such coin or currency of the United States of America
as at the time of payment thereof shall be legal tender for the payment of public and
private debts, and to pay interest thereon from the date hereof at said office or agency
in like coin or currency at the rate of ........ .per cent ( . .. %) per annum,
payable semi-annually on February 1 and August 1 in each year until payment of the
said sum has been made or duly provided for.

This Bond is one of an authorized issue of bonds of the aggregate principal amount
of $ .......... (or the equivalent thereof payable in other currencies), known
as the Guaranteed Serial Bonds of Suomen Pankki-Finlands Bank (hereinafter called
the Bonds), all issued or to be issued under a Loan Agreement dated ............
19 ., between the Bank and Suomen Pankki-Finlands Bank and guaranteed by the
Republic of Finland in accordance with the terms of a Guarantee Agreement dated ....
... 19 ., between the Republic of Finland and the Bank. No reference herein
to said Agreements shall impair the obligation of Suomen Pankki-Finlands Bank which
is absolute and unconditional to pay the principal of and interest on this Bond at the
times and place and in the amounts and in the currency herein prescribed.

The Bonds are subject to redemption at the election of Suomen Pankki-Finlands
Bank, as a whole at any time or in part (designated by lot, or in such other manner, as
may be agreed upon by the Bank and Suomen Pankki-Finlands Bank) from time to
time upon at least 90 days' notice to the Bank at its principal office in the City of Wash-
ington, District of Columbia, United States of America (and, in addition, if any of the
Bonds to be redeemed are coupon Bonds, upon at least 45 days' notice by publication
in two daily newspapers printed in the English language and published and of general
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3. Les soci6t~s qui acquerront ces marchandises sont notamment:

Paraisten Kalkkivuori Oy (Socift6 d'extraction de calcaires de Parainen)
Lohjan Kalkkitehdas Oy (Socift6 de traitement des calcaires de Lohja)
Karl Forsstram Oy (Socit6 Karl Forsstr6m)
Ruskealan Marmori Oy (Socift6 d'extraction de marbre de Ruskeala)
Lohja-Kotka Oy (Soci6t6 Lohja-Kotka).

ANNEXE 3-A

MODPLE D'OBLIGATION A ORDRE LIBELLAE EN DOLLARS
$ 000 $ 000
No 000 No 000

SUOMEN PANKKI - FINLANDS BANK

OBLIGATION GARANTIE (S~rie sp6ciale)

A RCHRANCE DU ...........

La SUOMEN PANKKI-FINLANDS BANK, agence officielle de la R6publique de Finlande
existant conform6ment k la lgislation de la R6publique de Finlande, pour valeur reque,
s'oblige par les pr~sentes & payer k. .......... ou h son ordre, le ...........
19.. , au bureau ou l'agence de la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE D1VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e "la Banque"), Manhattan, New-York, Rtat
de New-York (Rtats-Unis d'Am~rique), la somme de .......... .dollars, en esp~ces
ou en billets de banque des ttats-Unis d'Am~rique ayant, A la date de l'6ch~ance, pouvoir
lib6ratoire pour le paiement des dettes publiques et priv6es, et h payer les int~r~ts de
ladite somme, % partir de la date du present titre, audit bureau ou 2 ladite agence, dans
les m~mes espces ou billets, au taux de . . . .pour cent ( .... %), par an, ces intrits
devant 6tre verses, semestriellement, les ler f6vrier et ler aofit de chaque annie, jusqu'k
ce que ladite somme ait 6t6 payee ou qu'il ait 6t6 diment pourvu L son paiement.

La pr~sente Obligation fait partie d'une 6mission autoris~e d'obligations dont le

montant en principal s'6lve au total I $ ......... (ou l'6quivalent payable en
d'autres monnaies), dite "S6rie spciale d'Obligations garanties de la Suomen Pankki-
Finlands Bank (ci-apr~s d~nomm6es "Obligations"), toutes 6mises ou k 6mettre en
vertu du Contrat d'Emprunt en date du ... ........ .. , conclu entre la Banque et
la Suomen Pankki-Finlands Bank et garanties par la R6publique de Finlande conform6-
ment aux termes du Contrat de Garantie en date du ... ........ .. , conclu entre
la R~publique de Finlande et la Banque. Aucune mention desdits Contrats dans le present
titre ne limitera l'obligation absolue et inconditionnelle pour la Suomen Pankki-Finlands
Bank de payer b la date et au lieu et dans la monnaie ici fixes le montant dfi an titre du
principal et des int~r&ts de la pr~sente Obligation.

La Suomen Pankki-Finlands Bank peut toujours et k tout moment rembourser par
anticipation la totalit6 ou une partie des Obligations (en recourant dans ce dernier cas I
un tirage an sort ou t tout autre proc~d6 dont la Banque et la Suomen Pankki-Finlands
Bank seront convenues) sur notification faite au moins quatre-vingt-dix jours h l'avance
h la Banque, 2 son si~ge central, Washington, District de Columbia (]Rtats-Unis d'Am6-
rique), [et, en outre, si une ou plusieurs des Obligations qui doivent 8tre rembours~es
sont au porteur, sur notification publi~e au moins quarante-cinq jours b l'avance, par
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circulation in said Borough of Manhattan), at a redemption price for each Bond equal
to the principal amount thereof and interest accrued thereon to the date fixed for such
redemption, plus as a premium the following respective percentages of such principal

amount : 1/2 of 1 %, if redeemed not more than five years prior to the date of maturity
specified in such Bond; I %, if redeemed more than five years and not more than ten
years prior to said date; 1 /4 %, if redeemed more than ten years and not more than
fifteen years prior to said date.

After the redemption date specified in said notice, interest on the Bonds so called
for redemption shall cease to accrue and, upon presentation and surrender of such Bonds
for payment and redemption in accordance with said notice, such Bonds shall be paid by
Suomen Pankki-Finlands Bank at the office or agency of the Bank in The City of New
York aforesaid and at the redemption price or prices aforesaid. If any of such Bonds
shall not be so paid upon presentation thereof, they shall continue to bear interest as
therein specified until paid.

In case an Event of Default as defined in said Loan Agreement shall happen and
shall continue for the period, if any, provided in said Loan Agreement, then and in each
such case during the continuance of such Event of Default the Bank, at its option, may
declare the principal of all the Bonds then outstanding (if not already due) to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become and
shall be due and payable immediately.

The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium, if any,
on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from any taxes,
imposts, levies or duties of any nature now or at any time hereafter imposed by the
Republic of Finland or by any taxing authority thereof or therein and shall be paid
free from all restrictions of the Republic of Finland, its political subdivisions or its agen-
cies; provided, however, that the provisions of this paragraph shall not apply to the
taxation of payments made under the provisions of any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Republic of Finland.

IN WITNESS WHEREOF Suomen Pankki-Finlands Bank has caused this Bond to
be signed in its name by its ... .......... .thereunto duly authorized.

Suomen Pankki-Finlands Bank:

By ...............

Dated ......... Authorized Representative

FORM OF GUARANTEE

REPUBLIC OF FINLAND, for value received, as a primary obligor and not as surety
merely, hereby absolutely and unconditionally guarantees to the holder of this Bond,
and pledges its full faith and credit for, the due and punctual payment of the principal
and redemption price of said Bond and the interest thereon.

Dated .......... Republic of Finland:

By .............
Authorized Representative
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vole d'insertion dans deux quotidiens imprim6s en langue anglaise, paraissant et mis en
vente L Manhattan], la valeur de remboursement 6tant 6gale pour chaque Obligation
au montant de son principal augment6 des intrits courus h la date fix~e pour le rembour-
sement et d'une prime 6gale au pourcentage suivant du principal: '/[ pour cent, si le
remboursement a lieu au maximum cinq ans avant la date d'ch6ance stipul6e sur l'Obli-
gation ; 1 pour cent, si le remboursement a lieu plus de cinq ans et au maximum dix ans
avant cette date ; et 1 3/4 pour cent, si le remboursement a lieu plus de dix ans et au
maximum quinze ans avant cette date.

Apr~s la date de remboursement indiqu~e dans la notification, les intrets des Obliga-
tions ainsi appelees au remboursement cesseront de courir et, sur presentation et contre
restitution pour remboursement conformement & ladite notification, les Obligations
seront remboursees par la Suomen Pankki-Finlands Bank audit bureau ou h ladite agence
de la Banque h New-York, L la valeur ou aux valeurs de remboursement precitees. Si une ou
plusieurs desdites Obligations n'ont pas 6t6 ainsi remboursees sur presentation, elles conti-
nueront jusqu'h leur remboursement h porter interet, comme il est specifi6 dans leur texte.

En cas de manquement, suivant la definition donn6e dans le Contrat d'Emprunt, et
lorsque le Contrat pr6voit un delai, si ce manquement se prolonge pendant ledit d6lai, la
Banque aura la faculte, aussi longtemps que le manquement n'aura pas cess6, de declarer
imm6diatement exigible (s'il ne l'est dejh) le principal de toutes les Obligations 6mises et
cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour mime oji elle aura W faite.

Le principal des Obligations, les int6rets courants et, le cas 6ch6ant, la prime de rem-
boursement, seront payes francs de tout imp6t, taxe, prel~vement ou droit quelconque,
present ou a venir, per~u par la Republique de Finlande ou l'une de ses autorites fiscales,
et leur paiement ne sera soumis h aucune restriction de la part de la Republique de Fin-
lande, de ses subdivisions politiques ou de ses agences ; toutefois, le present alin~a ne
s'applique pas a l'imposition des paiements faits en vertu des stipulations 6noncees dans
le texte d'une Obligation, t un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale residant en Finlande qui en est le veritable proprietaire.

EN Foi DE QUOI, la Suomen Pankki-Finlands Bank a fait signer la pr6sente Obligation
en son nom par .......... . .. ce dfiment autoris6.

Pour la Suomen Pankki-Finlands Bank:

(Sign) ..... ................
Le ........ Repr~sentant autoris6

MODtLE DE GARANTIE

La RAPUBLIQUE DE FINLANDE, en qualit6 de debiteur principal et non pas seulement
de caution, pour valeur regue, garantit sur sa foi et son credit, sans reserve ni condition,
au porteur de l'Obligation ci-contre, le paiement exact et ponctuel du principal ou de
la valeur de remboursement de ladite Obligation et des interets y aff~rents.

Le ........ Pour la R~publique de Finlande:
(Sign) ... ............

Representant autoris6

NO 480



344 United Nations - Treaty Series 1953

SCHEDULE 3-B

FORM OF COUPON BOND PA YABLE IN DOLLARS
$ 000 $ 000
No. 000 No. 000

SUOMEN PANKKI-FINLANDS BANK

GUARANTEED SERIAL BOND

DUE ..............

SUOMEN PANKKI-FINLANDS BANK, an official agency of the Republic of Finland
existing under the laws of the Republic of Finland, for value received, hereby promises
to pay to the bearer on the ....... day of .......... .. 19 ., at the office or
agency of INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter
called the Bank) in the Borough of Manhattan in The City of New York, State of New
York, United States of America, the sum of .......... .Dollars in such coin or
currency of the United States of America as at the time of payment thereof shall be
legal tender for the payment of public and private debts, and to pay interest thereon
from the date hereof at said office or agency in like coin or currency at the rate of .......
per cent ( . .. %) per annum payable semi-annually on February 1 and August 1
in each year until payment of the said sum has been made or duly provided for, but
until the maturity of this Bond only upon presentation and surrender of the coupons
annexed hereto as they severally mature.

This Bond is one of an authorized issue of bonds of the aggregate principal amount
of $ .... ......... (or the equivalent thereof payable in other currencies), known
as the Guaranteed Serial Bonds of Suomen Pankki-Finlands Bank (hereinafter called
the Bonds), all issued or to be issued under a Loan Agreement dated ...........
19 . ., between the Bank and Suomen Pankki-Finlands Bank and guaranteed by the
Republic of Finland in accordance with the terms of a Guarantee Agreement dated
......... 19 ., between the Republic of Finland and the Bank. No reference
herein to said Agreements shall impair the obligation of Suomen Pankki-Finlands
Bank which is absolute and unconditional to pay the principal of and interest on this
Bond at the times and place and in the amounts and in the currency herein prescribed.

The Bonds are subject to redemption at the election of Suomen Pankki-Finlands
Bank, as a whole at any time or in part (designated by lot, or in such other manner, as
may be agreed upon by the Bank and Suomen Pankki-Finlands Bank) from time to
time upon at least 90 days' notice to the Bank at its principal office in the City of Wash-
ington, District of Columbia, United States of America (and, in addition, if any of the
Bonds to be redeemed are coupon Bonds, upon at least 45 days' notice by publication
in two daily newspapers printed in the English language and published and of general
circulation in said Borough of Manhattan), at a redemption price for each Bond equal
to the principal amount thereof and interest accrued thereon to the date fixed for such
redemption, plus as a premium the following respective percentages of such principal
amount : 1/2 of 1 %, if redeemed not more than five years prior to the date of maturity
specified in such Bond; 1 % if, redeemed more than five years and not more than ten
years prior to said date; 1 3/4 %, if redeemed more than ten years and not more than
fifteen years prior to said date.
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ANNEXE 3-B

MODALE D'OBLIGATION A COUPONS LIBELLt2S EN DOLLARS
$ 000 $ 000
No 000 No 000

SUOMEN PANKKI-FINLANDS BANK

OBLIGATION GARANTIE (S~rie sp~ciale)
A ICH ANCE DU ...........

La SUOMEN PANKKI-FINLANDS BANK, agence officielle de la R~publique de Finlande,
existant conform~ment & la legislation de la R6publique de Finlande, pour valeur reque,
s'oblige par les pr~sentes h payer au porteur le ... ........ .. , au bureau ou
l'agence de la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEIVELOPPEMENT
(ci-apr~s d~nomm~e "la Banque"), Manhattan, New-York, stat de New-York (11tats-Unis
d'Am6rique), la somme de .......... .dollars, en esp~ces ou en billets de banque des
Rtats-Unis d'Am~rique ayant, h la date de l'6chance, pouvoir lib~ratoire pour le paiement
des dettes publiques et privies, et & payer les intr&ts de ladite somme, h partir de la date
du present titre, audit bureau ou & ladite agence, dans les mimes esp~ces ou billets, au taux
de .......... .pour cent ( .... %) par an, ces int6r~ts devant &re verses, semestriel-
lement, les ler f6vrier et ler aofit de chaque ann6e, jusqu'h ce que ladite somme ait 6t6
payee ou qu'il ait 6t6 dfiment pourvu t son paiement; toutefois, jusqu'h l'6ch6ance de
l'Obligation, les int~rits ne seront payables que sur presentation et contre remise, h leurs
6ch~ances respectives, des coupons joints au present titre.

La pr~sente Obligation fait partie d'une 6mission autoris~e d'obligations dont le
montant en principal s'6lve au total h $ ......... (ou l'6quivalent payable en
d'autres monnaies), dite "S6rie sp~ciale d'Obligations garanties de la Suomen Pankki-
Finlands Bank (ci-apr6s d~nomm6es "Obligations"), toutes 6mises ou h 6mettre en vertu
du Contrat d'Emprunt en date du ... ........ 19.. , conclu entre la Banque et la
Suomen Pankki-Finlands Bank, et garanties par la R~publique de Finlande, conform6ment
aux termes du Contrat de Garantie en date du .......... .19.. , conclu entre la
R~publique de Finlande et la Banque. Aucune mention desdits Contrats dans le present
titre ne limitera l'obligation absolue et inconditionnelle de la Suomen Pankki-Finlands
Bank de payer & la date et au lieu et dans la monnaie ici fixes le montant dfi au titre du
principal et des int~rfts de la pr~sente Obligation.

La Suomen Pankki-Finlands Bank peut toujours et h tout moment rembourser par
anticipation la totalit6 ou une partie des Obligations (en recourant dans ce dernier cas
un tirage au sort ou h tout autre proc~d6 dont la Banque et la Suomen Pankki-Finlands
Bank seront convenues) sur notification faite au moins quatre-vingt-dix jours . l'avance
h la Banque, h son si~ge central, Washington, District de Columbia (IRtats-Unis d'Am-
rique) [et en outre, si une ou plusieurs des Obligations qui doivent ftre rembours~es sont
au porteur, sur notification publi~e au moins quarante-cinq jours h l'avance par vole
d'insertion dans deux quotidiens imprim~s en langue anglaise, paraissant et mis en vente
& Manhattanl, la valeur de remboursement 6tant 6gale pour chaque Obligation au montant
de son principal augment6 des int6rfts courus h la date fix~e pour le remboursement et
d'une prime 6gale au pourcentage suivant du principal : 1/2 pour cent, si le remboursement
a lieu cinq ans au maximum avant la date d'6ch~ance stipul~e sur l'Obligation ; 1 pour cent,
si le remboursement a lieu plus de cinq ans et au maximum dix ans avant cette date; et
1 8/, pour cent, si le remboursement a lieu plus de dix ans et au maximum quinze ans avant
cette date.
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After the redemption date specified in said notice, interest on the Bonds so called

for redemption shall cease to accrue and the coupons for interest accruing after said

date shall be void and, upon presentation and surrender of such Bonds for payment

and redemption in accordance with said notice with all unmatured coupons thereto

appertaining, such Bonds shall be paid by Suomen Pankki-Finlands Bank at the office

or agency of the Bank in The City of New York aforesaid and at the redemption price

or prices aforesaid. If any of such Bonds shall not be so paid upon presentation thereof,

they shall continue to bear interest as therein specified until paid, and the coupons for

interest accruing after the date fixed for redemption shall be in full force and effect.

In case an Event of Default as defined in said Loan Agreement shall happen and

shall continue for the period, if any, provided in said Loan Agreement, then and in each

such case during the continuance of such Event of Default the Bank, at its option, may

declare the principal of all the Bonds then outstanding (if not already due) to be due

and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become

and shall be due and payable immediately.

The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium, if any,

on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from any taxes,

imposts, levies or duties of any nature now or at any time hereafter imposed by the

Republic of Finland or by any taxing authority thereof or therein and shall be paid

free from all restrictions of the Republic of Finland, its political subdivisions or its agencies;

provided, however, that the provisions of this paragraph shall not apply to the taxation

of payments made under the provisions of any Bond to a holder thereof other than the

Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of

the Republic of Finland.

IN WITNESS WHEREOF Suomen Pankki-Finlands Bank has caused this Bond to be
signed in its name by its ........ thereunto duly authorized and the coupons for

said interest bearing the facsimile signature of its ............. .to be attached

hereto.

Dated .... ..........
Suomen Pankki-Finlands Bank:

By .... ...............

Authorized Representative

FORM OF GUARANTEE

REPUBLIC OF FINLAND, for value received, as a primary obligor and not as surety

merely, hereby absolutely and unconditionally guarantees to the holder of this Bond,

and pledges its full faith and credit for, the due and punctual payment of the principal

and redemption price of said Bond and the interest thereon.

Dated .... ..........
Republic of Finland:

By .............

Authorized Representative
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Apr~s la date de remboursement indiqu.e dans la notification, les intrfts des Obliga-
tions ainsi appel~es au remboursement cesseront de courir et les coupons correspondant
au' paiement des int6r~ts a courir apr~s ladite date seront nuls et, sur pr~sentation et
contre restitution des Obligations, munies de tous leurs coupons non 6chus, pour rembour-
sement conform6ment a ladite notification, les Obligations seront rembours~es par la
Suomen Pankki-Finlands Bank, audit bureau ou a ladite agence de la Banque a New-York,
a la valeur ou aux valeurs de remboursement pr6cit6es. Si une ou plusieurs desdites Obliga-
tions n'ont pas Wt6 ainsi rembours6es sur presentation, elles continueront jusqu'a leur
remboursement de porter intr~t comme il est spcifi dans leur texte, et les coupons
correspondant aux int6r~ts & courir apr~s la date fix6e pour le remboursement seront
pleinement valables.

En cas de manquement suivant la d6finition donn~e dans le Contrat d'Emprunt et,
lorsque le Contrat pr6voit un d~lai, si ce manquement se prolonge pendant ledit d6lai, la
Banque aura la facult6, aussi longtemps que le manquement n'aura pas cess6, de d6clarer
imm~diatement exigible (s'il ne lest d6ja) le principal de toutes les Obligations 6mises et
cette d6claration entrainera 1'exigibilit6 du jour mime o~i elle aura t6 faite.

Le principal des Obligations, les int6rits courants et, le cas 6ch~ant, la prime de
remboursement seront pay6s francs de tout imp6t, taxe, pr6l vement ou droit quelconque,
present ou a venir, perqu par la R6publique de Finlande ou 1'une de ses autorit~s fiscales,
et leur paiement ne sera soumis a aucune restriction de la part de la R6publique de Fin-
lande, de ses subdivisions politiques ou de ses agences ; toutefois, le pr6sent alin~a ne
s'applique pas a l'imposition des paiements faits en vertu des stipulations 6nonc6es dans
le texte d'une Obligation a un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale r~sidant en Finlande qui en est le v6ritable propri6taire.

EN FOI DE guoi, la Suomen Pankki-Finlands Bank a fait signer la pr~sente Obligation
en son nom par ........... h ce deiment autoris6, en y faisant attacher les coupons
correspondant auxdits intr~ts, revitus de la signature en fac-simil de ...........

Le.........
Pour la Suomen Pankki-Finlands Bank:

(Signd) ......................
Repr~sentant autoris6

MODPLE DE GARANTIE

La RAPUBLIQUE DE FINLANDE, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement
de caution, pour valeur reque, garantit sur sa foi et son credit, sans reserve ni conditions,
au porteur de l'Obligation ci-contre, le paiement exact et ponctuel du principal ou de la
valeur de remboursement de ladite Obligation et des int~r~ts y afflrents.

Le.........
Pour la R~publique de Finlande:

(Signe) ................
Repr~sentant autoris6
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FORM OF INTEREST COUPON

No. .......... ... ....

On the ....... day of ........... , 19 ., unless the Bond hereinafter men-
tioned shall have been called for previous redemption and payment duly provided therefor,
Suomen Pankki-Finlands Bank will pay to bearer, upon surrender of this coupon,
at the office of International Bank for Reconstruction and Development in the Borough
of Manhattan in The City of New York ............. Dollars ($ ...... ) in such
coin or currency of the United States of America as at the time of payment shall be
legal tender for the payment of public and private debts, being six months' interest
then due on its Guaranteed Serial Bond, due ... ......... 19 ., No .........

Suomen Pankki-Finlands Bank:

By ... ........... . . ..
Authorized Representative

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 2, DATED 28 APRIL 1948

REGULATIONS GOVERNING THE DETERMINATION OF THE EQUIVALENT IN DOLLARS OF

PARTS OF LOANS REPAYABLE IN CURRENCIES OTHER THAN DOLLARS AND THE

AMOUNTS TO BE PAID AS PRINCIPAL, INTEREST AND OTHER CHARGES IN RESPECT

OF PARTS OF LOANS ADVANCED OUT OF THE BANK'S CAPITAL HELD IN SUCH CUR-

RENCIES

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 153, p. 340.]
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MODPLE DE COUPON D'INTtRP T

No............. . . . .

Le ............. .. moins que l'Obligation mentionn~e ci-dessous n'ait d6j&
4W appeIe au remboursement et qu'il n'ait 6t6 dfiment pourvu h son paiement, la Suomen
Pankki-Finlands Bank payera au porteur, contre remise du pr6sent coupon, au bureau
ou & l'agence de la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement,
Manhattan, New-York, en esp~ces ou en billets de banque des ] tats-Unis d'Am~rique
ayant, 2L la date de 1'6ch~ance, pouvoir libratoire pour le paiement des dettes publiques
et priv~es, la somme de .......... .dollars, (S ..... .. ) repr~sentant six mois
d'intr~ts 6chus A cette date sur l'Obligation garantie (S~rie sp6ciale) no . . . . . . . . . ..

6mise par elle 6ch~ance du .......... .. 19...

Pour la Suomen Pankki-Finlands Bank:

(Signis ..... ................
Repr6sentant autoris6

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 2 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 28 AVRIL 1948

RtGLEMENT R]GISSANT LE CALCUL DE L'P-QUIVALENT EN DOLLARS DES FRACTIONS D'EM-

PRUNT REMBOURSABLES EN MONNAIES AUTRES QUE LE DOLLAR, ET LE CALCUL DES

MONTANTS Ak VERSER POUR LE PRINCIPAL, LES INTARtTS ET AUTRES CHARGES CON-

CERNANT LES FRACTIONS D'EMPRUNT MISES A LA DISPOSITION DES EMPRUNTEURS

PAR PRALAVEMENT SUR LA PART DU CAPITAL DE LA BANQUE QUE CELLE-CI DATIENT EN

MONNAIES AUTRES QUE LE DOLLAR

[Non publil avec le pr/sent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 153, p. 341.]
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LETTER-AGREEMENT 1 BETWEEN THE REPUBLIC OF FIN-
LAND AND SUOMEN PANKKI-FINLANDS BANK, ON THE
ONE PART, AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT, ON THE
OTHER, PROVIDING FOR REPAYMENT OF THE SWISS
FRANC PORTION OF THE LOAN ON THE EARLIEST
MATURITY DATES. WASHINGTON, 6 MAY 1950

LEGATION OF FINLAND

2144 WYOMING AVENUE, N. W.

WASHINGTON 8, D. C.

No. 2434

May 6. 1950

The International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, Northwest
Washington 25, D. C.

Gentlemen :

With reference to the Loan Agreement dated August 1, 1949,2 between the

International Bank for Reconstruction and Development and Suomen Pankki-

Finlands Bank, we hereby agree, at your request, that notwithstanding the
provisions of said Loan Agreement, any part of the Loan provided for therein

repayable in Swiss francs shall, except to the extent that Bonds shall theretofore
have been executed and delivered pursuant to Section 2 of Article V of said Loan

Agreement, be repayable on the earliest maturity dates set forth in Schedule 1
of said Loan Agreement for the payment of instalments of the principal of said
Loan, and any Bonds representing such part of such Loan shall have the earliest

maturity dates so specified for the corresponding instalments of the principal
of such Loan for which Bonds shall not theretofore have been so executed and
delivered.

Please signify your agreement with the foregoing by signing at the foot of

a carbon copy of this letter at the place indicated for such signature.

I Came into force on 6 May 1950 by signature.

2 See p. 304 of this volume.
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ACCORD PAR LETTRE 1 ENTRE LA RtPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LA SUOMEN PANKKI - FINLANDS BANK,
D'UNE PART, ET, LA BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE D]tVELOPPEMENT,
D'AUTRE PART, PR]tVOYANT LE REMBOURSEMENT,
AUX P-CHItANCES LES PLUS RAPPROCHI ES, DE LA
TRANCHE DU PRP-T LIBELLRE EN FRANCS SUISSES.
WASHINGTON, 6 MAI 1950

LtGATION DE FINLANDE

2144 WYOMING AVENUE (N. W.)

WASHINGTON 8 (D. C.)
No 2434

Le 6 mai 1950

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

1818 H Street (Northwest)
Washington 25 (D. C.)

Messieurs,

Nous rdf~rant au Contrat d'emprunt en date du ler aofit 1949 2 entre la Banque
internationale pour la reconstruction et le ddveloppement et la Suomen Pankki-
Finlands Bank, nous ddclarons accepter, ainsi que vous l'avez demand6, que,
nonobstant les dispositions dudit Contrat, toute fraction de l'emprunt remboursable
en francs suisses, d~duction faite des montants pour lesquels des obligations
auront 6t6 d~j 6tablies et remises conform~ment au paragraphe 2 de l'article V
du Contrat d'emprunt, soit remboursable aux dates d'6ch~ance les plus rapproch6es
pr~vues au tableau d'amortissement qui figure & l'annexe 1 dudit Contrat pour
le remboursement du principal de 'emprunt, et que toutes les obligations repr6-
sentant ladite fraction de l'emprunt aient pour dates d'6ch~ance celles des premieres
6ch6ances pr~vues pour le remboursement des tranches correspondantes du prin-
cipal dudit emprunt pour lesquelles il n'aura encore 6t6 6tabli ni remis aucune
obligation.

Si ce qui pr~c~de rencontre votre agr~ment, nous vous saurions gr6 de bien
vouloir apposer votre signature au bas du double de la pr6sente lettre, a l'endroit
indiqu&

I Entr6 en vigueur le 6 mai 1950 par signature.

2 Voir p. 305 de ce volume.
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This agreement is made by Suomen Pankki-Finlands Bank with the approval
of the Republic of Finland as is indicated below.

Very truly yours,

Suomen Pankki-Finlands Bank :
By Artturi LEHTINEN

Approved on behalf of the
Republic of Finland

By Otso WARTIOVAARA

Agreed to by International
and Development

By R. L. GARNER

Vice President

Bank for Reconstruction
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Le pr6sent accord est conclu par la Suomen Pankki-Finlands Bank avec
l'approbation de la R6publique de Finlande ainsi qu'il est indiqu6 ci-dessous.

Veuillez agr~er, etc.
Suomen Pankki-Finlands Bank

(Signd) Artturi LEHTINEN

Approuv6 au nom de la
R6publique de Finlande

(Signi) Otso WARTIOVAARA

Accept6 par la Banque internationale
pour la reconstruction et le d~veloppement

(Signd) R. L. GARNER

Vice-Prsident
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